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LA CYBER MOSTRA TNTERNET pt MARMT E TECNOLOGTE

THE INTERNET MARBLE & TECHNOLOGY CYBER.SHOW

DIE CYBER INTERNET SHOW EUB MARMOR UND TECHNOLOGIE

opponruN[À orr¡nt¡ oa Mlngu a sro].t¡ ¡xpo
. Collocozione e clossificozione dell'Aziendo, dei suoi prodotti, lovorozioni e servizi
o Opportunitò di essere focilmente individuoti do porte d¡ ch¡ ricerco un certo prodotto o servizio
o Presenzo dell'Aziendo visibile in tutto il mondo in modo permonente
. Possibilitò di esporre i propri prodotti, servizi e referenze in modo costontemente oggiornoto
t Moggiore interozione con i propri clienti per lo presentozione dei nuovi prodotti ed eventuol¡ l¡st¡n¡

. Possibilitò di roggiungere direttomente con i prodotti o le informozioni i clienti privoti

. Possibilitò di overe nuove opportunitò commercioli

. Possibilitò di sinergio con oltre oziende del seilore
o Mercoto delle mocchine usote con ricerco oer coteoorie - "NOV¡ÎÀtt

MODALITA'PER ESPORRE IN MARBTE & STONE EXPO

o lnserimento onogrofico oziendo e clossificozione nell'ind¡ce di ricerco per cotegorie: GRAIUIIO
. Reolizzozione ed ospitolitò minisito internet con grofico occuroto: S. ó00.000 + lvo (costo onnuo)
o lnserimento logo e collegomento (link) od un sito giò esistente: f.1 50.000 + lvo (costo onnuo)
r lnserzione mocchino usoto do'vendere con foto o senzo foto (listino e modolitò do definire)

VISITATECI SU INTERNET!
.MarbleSton

Per informazioni ed inserimento contattare:
Tel.: +39 (045) 826 60 96 - Fax: +39 (045) 826 60 92

E-mail: mse@iol.it
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Appunti periodici di storia, architettura ed arte dedicati ai migliori esempi di impiego dei

marmi, granitie pietre naturali prodotti dall'industria lapidea veronese. Edizione internazionale
fuori commercio promossa dall'Asmave (Consorzio dei marmisti veronesi) in collaborazione con

I'Associazione Industriali della Provincia di Verona.

Periodical observations on hßtory, architecture, and art devoted to the finest examples of the
application of marble, granite, or natural stone products from the Uerona stone industry. Special

international edition sponsored by the Associazione dei Marmisti Veronesi (Asuew) and the
Associazione Industriali of the Verona administrative province.

Periodische Hinweise zur Geschichte, Archiktektur und Kunst im Zusammenhang mit
hervorragenden Beßpielen der Verwendung von Marmot; Granit und Natursteinen der

veronesischen Steinindustrie. Unverkriufliche internationale Ausgabe, in Auftrag gegeben von der
Asmave (Verband der veronesischen Marmorbetriebe) in Zusammenarbeit mit der Associazione

Industrinli della Provincia di Verona.

Consorzio Marmisti Veronesi
Via Passo Napoleone r r03/D - 37O2O VOTARGNE - VERONA / YI},J-Y
Tel.O45/6862369 - fax O45/77323L3

e. mail: asmave@iol. it - http : / /www. asmave.w.it

Comitato di redazione:

Rapporto con stampa, Enti pubblici: GualtieroAlberti
(PresidenteAsmave) e Adriano Segattini (Presidente

onorario) - Promozione e sviluppo: Adriano Segattini e

Alviano Guardini - Rapporti con la scuola del marmo;
Fabio Coltri e Michele Fornalé - Predisposizione
marmoteca: FrancescoAntolini - Rapporti con la
Segreteria UNI: Paolo Savoia e Diego Testi - Rapporti
per la discarica: Nazzareno Fagiani - Servizi Intemet:
Francesco Antolini

I testi pubblicati in Stone & Stein ríportano le opinioni degli autori e possono non
concidere con quelle della Direzione e dell'Editore. - Stone & Steín, tutti í dirittí sono
riservati a norma di legge. I testi possono essere liberamente riprodotti previa
semplíce informazíone scritta e con citazione dell'øutore e della fonte.
Texts contained in Stone & Sfein express the opinions of their authors, and do not
necessarily comply with those of the editorial body of the magazine.
All rights reserved. Texts may be reproduced with prior written permission from the
author and source.
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CHI SONO I MARMISTI VERONESI
LIST OF ASMAVE ASSOCIATE MEMBBRS
VERZEICHNIS DER MITGLIEDER VON ASMAVE
A. MADINELLI snc v¡a S.Martino 114 - 37013 CAPRINO VERONESE (Verona)
ALBERTI CAV. ANSELMO s.r.l.Viale dell'lndustria, 13 - 37010 S. AMBROGTO DtVALP (Verona) ............
ALBERTI GRANITI s.n.c. Loc. Case Sparse, Montidon 6 - 37010 S. AMBROGTO Dt VALP (Verona) .......
ANTOLINI LUIGI & C. s.p.a. PO. BOX 78 - 37015 DOMEGLIARA (Verona) tT41t4...............

BE.MAR s.n.c.Loc.Cona16lA-37O20S.ANNAD'ALFAEDO(Verona) .Te1.O45n532672............
BIASI EMILIO & FIGLI s.p.a. Via Gesso, 4 - 37010 SEGA Dl CAVAION (Verona)............. ...Te|.045/6861655 ............
B.l.G. s.p,a. Via dell'lndustria, l3 - 37010 RIVOLI VERONESE (Verona) ......................... Tel. 045/6269478 .............
CERESER MARMI s.p.a,Via Barbuzzola - 37010 RIVOLI VERONESE (Verona) ................Te|.045/6269392 - 62691s9........
EDILGRANITI s.n.c. Via Campagnon - 37015 DOMEGLIARA (Verona) ............. ........,......... Tel. 045n731265 - 7731344 ........
ERREQU s.n.c. Via Napoleone, 32 - 37015 DOMEGLIARA (Verona)
ESSEGI MARMI Via Passo Napoleone, 521 - 37020 VOLARGNE (Verona)
EUROPORFIDI s.p.a. Via Míchelangelo - 37010 SEGA Dl CAVAION (Verona)
EUROTRADING s.p.a. Via Napoleone, 6 - Fraz. Ponton 37010 S. AMBROGIO DIVALP (Verona) ................. Tel. 045/6836888
FÊRRARI FRArELLI s.n.c. Via S. Apollinare, 19 - 37020 LUGO Dl GREZZANA (Verona) .. Tel. 045/8801007 ................

FIORIO GUIDO & C. s.a.s.Via Campagnon - 37015 DOMEGLIARA (Verona) ....................Tet. 04517731063
F.LLI TESTI s.a.s. Via lndustria 46 - 37010 S. AMBROGIO Dl VALP. (Verona) ......,..,....,...... Tel. 045/6861473 - 7731800
F.LLI VANTI s.n.c. Loc. Rs/olto,2 - 37020 STALLAVENA (Verona) ...........Tet.045/8668001 ................
GIOVANNI ALBERTI & FIGLI s,n.c.Via Pegrosse - 37015 DOMEGLIARA (Veronâ) .......... Tel.045/6860560
GRANITI MARMI AFFI s.n.c. Vicinale Ser¡el - 37010 RIVOLI V.SE (Verona) ....................... Tel. 04516269175 - 6269422 ..
GUARÐINI PIETRE s.r.l. Loc. Croce dello Schioppo 2 - 37020 NEGRAR FR. FANE (Verona) .......................TeL04517545144
l.M.A. INDUSTRIA MARMI ADIGE s.p.a. Via Marconí, 52 - 37010 SEGA Dl CAVAION (Verona) ................... Tel.04516861977 (r.a.) ...........
INTERBUILÐ|NG s.p.a. Via Barbuzzola, 1 - 37010 RIVOLI V.SE (Verona) Tet. 04S/62807Ss
INTERMARMI s.a.s. V¡a Pegrosse, 6 - 37020 VOLARGNE (Verona) ........ Tel. 045/6861724 ...................
ITAL EXPORT s.r.l. Via Ceredello, 57 - 37013 CAPRINO V.SE (Verona) ...Îel. 04517241459 - 7241955 ..
LAIÏI ACHILLEVia Boschetti, 196 - Loc. Fosse - 37020 S. ANNA D'ALFAEDO (Verona) ...Te|.045/7519090 ...................
MARIOEPIETROSAVOIAViaCa'del Diavolo,22- 3T0I0S.AMBROGIODlVALP(Verona).....................Te|.045/6861167
MARMEX s.a.s. Via Lanza, 14 - 37010 S. AMBROGIO Dl VALP (Verona)
MARMI BAVARIA s. r.l. V¡a Sottomorl 77 1 I A - 37020 VOLARGNE (Verona)
MARMI BOSCAINI s.p.a. Via Sottomori, 570 - 37020 VOLARGNE (Verona)
MARMI BRUNO ZANET s.r.l. Via Paganella, 79 - 37020 VOLARGNE (Verona) .

MARMI CAPRINI s.n.c. Via Lanza, 5 AMBROGIO DIVALP (Verona).........................
MARMI CASA BIANCA s.n.c. Via G. Zamboni, 64/66 - 37010 SANDRA' (Verona)
MARMI COLTRI LUIGI Loc. Gamberon - 37013 CAPRINOV.SE (Verona)
MARMI CORRADINI s.r.l.V¡a Gorgussola - 37010 RIVOLI V.SE (Verona)
MARMI FIORETTA s.n.c.Via del Marmo, 779lA - 37020VOIARGNE (Verona)
MARMI FORMIGARI s.p.a. Via Archimede I - 37010 AFFI (Verona)
MARMI FRATELLI FASOLI s.n.c. V¡a del Marmo g4lB - 37020 VOLARGNE (Verona)
MARMI & GRANITI CEV s.p.a.Via Gesso, 20 - 37010 SEGA Dl CAVAION (Verona)
MARMI KAPPA s.n.c. Via Pegrosse, 560/A - 37020 VOLARGNE (Verona) ............. Tel. 045/6861 733
MARMI l-A BELLA s.r.l. Loc. La Bella - 37015 DOMEGLIARA (Verona)...... ............. Tel. 045ø731 330

ANTONIO MARMI EREDI s.r.|.37026 S. LUCIA Dl PESCANÌINA (Verona)
ARENA MARMI s.r.l. Via Sottomori,77118 - 37020 VOLARGNE (Verona)

MARMI LA GROLETTA s.n.c. Via dell'lndustria - 37010 S. AMBROGIO Dl VALP (Verona) ......
MARMI LA PRECISA s.a.s. Loc. Montindon, 4 - 37010 S. AMBROGIO Dl VALP (Verona) .......
MARMI LA ROCCA s.p.a. Loc. Zuane - 37010 RIVOLI V.SE (Verona)
MARMI MABIO TESTI s.a.s. Via Vegri, 418 - 37020 VOI-ARGNE (Verona)
MARMI MEC s.n.c. Via Menego, 338/8 - Fraz. Volargne 37020 DOLCE' (Verona) ....................
MARMI MINCIO s.n.c. Via Scarpina, 1 - 37067 SALIONZE DIVALEGGIO S/M. (Verona) ........

MABMI PELLEGRINI s.a.s.Via 4 Novembre, 10 - 37010 S. AMBROGIO Dl VALP (Verona) .....
MARMI PERUSI s.r.l. Via Lungadige Trento, 24 - 37012 BUSSOLENGO (Veronâ)
MARMI RONCA s.n.c. Via del Marmo, 3 - 37020 VOLARGNE (Verona)
MARMI Pll-A s.r.l. Loc. Sch¡oppo, 2 - 37020 S. ANNA D'ALFAEDO (Verona)
MARMI ROSSI s.p.a. Local¡tà Monteiano - 37010 CAVAION VSE (Verona)
MARMI S. ANNA s.n.c. V¡a Prealpi, 41 - 37020 STALLAVENA (Verona)
MARMI SANTA CATERINA s.a.s. Via Napoleone, 27 - 37015 DOMEGLIARA (Verona)
MARMI SAVA s.r.l. Via Casetta, 1 18 - 37015 DOMEGLIARA (Verona)
MARMI VALPOLICELLA s.a.s. V¡a Brennero S.S. 12 - 37020 NEGARINE (Verona)
MARMI VENETI s.n.c. Via Vegri, 283/G - 37020 VOLARGNE (Verona)
MARMI VERONA s.r.l. Via Campagnon - 37015 DOMEGLIARA (Verona)
MARMI ZENATELLI s.a.s. Via del Marmo, 1360 - 37020 VOLARGNE (Verona)
MARMI FERA ALPI NA s.p.a. Via Paganella 21 4 - 37020 VOLARGNE (Verona) .....
MIGNOLLI Cav. REMIGIO Viâ Nuova, 6 - 37024 S. MARIA Dl NEGRAR (Verona)

SM-STOCCHEROMARCELLO s.r.l.ViaLanza, 12-37010S.AMBROG|ODl VALP(Verona) .........
SAVOIA MARIO & PIETRO Via Ca' del Ð¡avolo 22 - 37010 SANT'AMBROGIO Dl VALP. (Verona) ......
SOTTILMARMO SAVOIA s.n.c. Via Passo Napoleone, 521 - 37020 VOLARGNE (Verona)
TOMMASINI ANTONIO & C. s.n c.Via del Marmo, 94/A - 37020 VOLARGNE Dl DOLCE' (Verona) ....
UNIONE MARMISTI Soc. Coop. a r.l. Via Corgnano, 38 - 37010 S. AMBROGIO DIVALR (Verona) .....
UNIONE PRODUTTORI VENETI s.r.l. Via Napoleone, 26 - 37015 DOMEGUARA (Verona)

(gl¡ aggiornamenti degli elehchiltelefoili possono essere rkhiesti slld segreteriaAsmdve)

Tel 045/6200688
Tel. 045/6861 253 - 6861 863
Tel.045/6860537
ïe|.045/683661 I
Te|.045/7150888
Tel.04516861262 ., .. ....

Tel.045/7731615
Tel.045/6860800
Tel. 045/6860880 - 6860866

............. Tel. 045/6861 582

............. Tel. 045i6860377 - 68327 77 .........

............. ïel. 045/7281 1 1 1 ...........................

............. Tel. 045/6861 721 ...........................

............. Tel. 045/6861 338

............. Tel. 045/7945002 - 7945320 ..........

........... Tel. 045/6861 055 - (r.a.) ................

........... Tel. 045t1 50091 - 71 51 955 ..........

........... Tel. 045/6861915 ...........................

...........fel. 045175451 82 ...........................

.......,... Tel. 045/62601 1 5 (r.a.)

........... Tel. 045/9071 1 3

........... Tel. 045/6861 41 7- 6860484 ...........

........... Tel. 045/6860666 (r.a.)

........... Tel. 045/6859020 ...........................

........... Tel. 045/6861 741 ......,....................

........... Tel. 04s/6861 354 - 6860388 ..........

........... Tel. 045/6861 082

........... Tel. 045/6861398 ...........................

........... Tel. 045t5 1 3025 ...........................

...Tel. 04517732022 ç.a.)

... Tel. 045/6861 1 67 ........

... Tel. 045/6860800 ........

...fel. 045177 31 902 ........

... Tel. 045/6861 024 ........

... Tel. 045t731 300 ........

Fax 045/6200689
Fat<04512732962
Fax 045/6860537
Fax 045/6836666 ..........,
Fax 045/6700998
Fax 045/6861288
Fa)<045n532948
Fâx 045/686201 1

Fax 045/6280578
Fax 045/6269396
Fax 045/686031 I ..........,
Fat<045nrc2270
FaxO45n732972
Fax04517731469
Fax 045/6836868 ..........,
Fax 045/8801007
Fax 045/6861004
Fax 045/6860353
Fax 045/7731 089 ...........
Fax 045/8668003
Fax 045/6860544
Fax 045/62694!0
Fax045n545249
FaxO45n732877
Fax 045/6280760
Far<04517731545
Fù<O45n242O66
Fax 045t519090
Fax 045/6861 167
FaxO45n731774
Fax 045/6860853
Fax 04517732768 ...........
Fax 045/6860055
Fax 045/6860574
FaxO45n595232
Fæ<04517242668
Fax 045/6269436
Fax 045/6860832
Fax 045/6269023 ...........
Fax 045/6861394
Fax 045/686031 5 ...........
Fax 045/6862365
Fax 045/6860022
Fax 045/6861 582
Fax 045/6860899 ......,....
FaxO45n2ü034
Fax 045/6860383
Fax 045/6860349
FaxO45n945132
Fax 045/6862130
FaxO45n732333
FaxO45n157737
Fax 045/6860856
FÐ<045/7545283
Fax 045/72364 1 0
Fax 045/8650062
FÐ< O45n732196 ...........
Fax04517732472
FaxO45n72566O
Fax 045/6861741
FaxO451773'1375
Fa<04517732853
Fax 045/6861625
Far<045n514O2O
FaxO45l7514O20
Fax 045/7150848
Fax 045/6860455
Fa<04517545207
Fax 045/6860486
Fa><O4517545283
FaxO45n731854
Fâx 045/526238 .............
Fax 045/6835800 ...........
Fa:<04517732909
Fax 045/6861 167
FaxO45n732972
Fax 045/6861 940
Fax 045/6860352
Fax 045/6861 723

MARMI MONTEBALDO s.n.c.Via I Maggio, 260/A - 37020VOLARGNE (Verona) .........,....Tel.045/6861083

MIGNOLLI Geom. CLAUDIO Via Nuova, 6 - 37024 S. MARIA Dl NEGRAR (Verona) ...,......Te|. 04517513647
NUOVA EGB s.r.l.V¡a Nappa, 24126 - 37026 SETTIMO Dl PESCANTINA (Verona) ..... Tel. 045/71 56622 ........................,..

..... Tel. 045/6861 566 (r.a.) ................,..PD.F. s.r.l. Via Sottomori, 502 - 37020 VOLARGNE (Verona)
PIETRA DELLA LESSINIA s.n.c. Loc. Schioppo 8 - 37020 S. ANNA Þ'ALFAEDO (Verona)..........,................Te|.045/7525528 - 7545187 ..........
QUARELLAs.p.a.Via Passo Napoleone - 37015 DOMEGLIARA (Verona) .........................Te|.045/6861866 (r.a.)...................
QUINTARÊLL| PIETRE E MARMI s.r.l.Via Croce dello Schioppo - 37020 S. ANNA D'ALFAEDO (Verona) ...Te|.045[545182 ...........................
R.B. SEGHERIA MARMI s.r.l.Via del Marmo, 369/A - 37020VOLARGNE (Verona) ..... Tel. 045/6861 476 ...........................

..... Tel. 045/526322 .............................

..... Tel. 045/6835888 ...........................
ROVER s.p.a. Strada della Giara, 23 - 37O3O POIANO (Verona)
SANïA MARGHERITA s.p.a. PO. BOX 23 - 37020VOLARGNE (Verona) .......,..
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esterno; la si vede

impiegata nelle piazze, nelle
pavimentazioní delle nostre cíttà, negli
edifici come rivestimento strutturale o
come elemento decorativo. L'utilizzo dei
materiali lapidei può caratterizzare ogni
tipo di edificio, dalla casa monofamiliare
alle megastrutture moderne. Spesso la
pietra costituisce o ríveste la zoccolaturø
delle costruzioni a livello stradale; si
trova a volle nelle fasce marcapiano e

quasi sempre nelle soglie e nei davanza-

li. Ancora, sulle facciate, si possono
notare balconi e oggetti eseguiti in
pietra; anche i portali sono spesso

rivestiti da marmi e graniti. Accennare
genericamente a tutte le tipologie
d'impiego di questi materiali negli
esterni sarebbe comunque riduttivo: ogní
situazione richiederebbe attenzíone e

approfondimento. Facendo la scelta di
aflrontare in modo approfondito il tema

dei rivestimenti esterni delle facciate e
dedicando a questo argomento i capitoli
che seguono, descriviamo qui brevemen-

te gli esempi più comuni di applicazione
delle pietre nell'ømbiente urbano. Grazie
alle caratteristiche di resistenza agli
agentí atmosferici e di lunga durata, la
pietra trova un ottimo impiego nelle
pavimentazioni dí strade e piazze. Oggi
si sta riscoprendo il loro vero valore di
bene ambientale e culturale, contrastan-
do la tendenza dffisa negli anni passatí,

a re alizzare s c ons ider at ament e

pavímentazioni in asþlto. Tuxi i
materiali possono essere posati su un

sottofondo stabilizzato costituito da un

letto di sassi rullato dello spessore di 30-
50 cm. e da un letto di sabbia (5-20 cm.),

nel caso che la pavimentazione debba

essere percorsa dai veicoli. Un'alternati-
va è la posø su sottofondi rigidi in
calcestruzzo rinforzato con una rete

elettrosaldata, se non esistono problemi
dovuti all' imper meab ilità.
Generalrnente si fa ricorso all'uso di
Iastre che possono avere varie forme e

misure. Se gli elementi sono regolari, sí
può ricorrere alla produzione in scala
industriale con un notevole abbassamen-

The role of stone

in exteriors is obvious
enough. You see it
used to pave squares

and sidewalks in our cities, you see it
used as a structural building material and
you see it used decoratively as a cladding.
Stone can be used on the outside of any

kind of building, from the single family
home, to the huge modern towerblock.
Often the skirting element round the

bottom of a building at street level is

made or clad with stone and likewise the

stringcourse dividing one floor from
another, and ofcourse the thresholds and

windowsills. Other elements on the facade

frequently employing stone are balconies
and door surrounds. Any attempt to cover
every use of stone on building exterio¡s
would inevitably be reductive, since every
situation is different and requires special

attention. In the next chapters we shall be

looking in detail at the way stone is used

as an exterior wall-cladding. Here we
shall restrict ourselves to a description of
the other major uses for stone in the urban

environment. Given the resistance of
stone to atmospheric agents and its
physical toughness, it is widely used for
paving in streets and squares. This is
particularly true now that the unfortunate
fashion of simply covering everything
with asphalt is at last coming to an end

and people are beginning to appreciate the

aesthetic and environmental qualities of
stone. A.ll stone slabs can be laid on a 30-
50 cm thick bed of rollered stones. If the

stone is to be crossed by vehicles then this
bed should be topped with a 5-20 cm
thick layer of sand. Alternatively the stone

can be laid on a rigid concrete base

reinforced with an electro welded grid,
always assuming that the resulting
impermeability does not cause problems.
Slabs of various sizes and shapes can be

used, but if the pieces are all of the same

standard size then considerable cost

reductions can be achieved, since the

slabs can then be cut on an automatic
production line. There is also the
advantage that slabs of standard
dimensions are widely available. The
most common shapes are squares,
rectangles and rhomboids. These come in

Es wird sofort bemerkt,
daß der Stein eine wichtige
Rolle in der Gestaltung von
Außenräumen spielt: er wird

für die Plätze, für die Pflasterung unserer

Stâdte, als Strukturverkleidung für die
Gebäude oder als dekoratives Element
verwendet. Die Verwendung von
steinartigen Materialien kann jede Art von
Gebäuden, von Ein familienhäusern bis zu

den modernen Megastrukturen
charakterisieren. Oft ist der Wandsockel
der Gebäude in Bodenhöhe aus Stein oder
von Stein bedeckt; manchmal beflndet er

sich an Gehsteigbanden und fast immer an

Schwellen und an Fensterbrettern.

Außerdem kann man auf den Fassaden

Balkone und Gegenstände aus Stein
bemerken; auch die Pforten sind oft mit
Marmoren und Graniten verkleidet. Eine
allgemeine Erwähnung über alle
Typologien der Verwendung von diesen

Materialien in den Außenräumen würde in
jedem Fall beschränkt bleiben: Jede

Situation würde Aufmerksamkeit und
Vertiefung erfördern. Da wir die Wahl
getroffen haben, das Thema der

Außenverkleidungen der Fassaden

eingehend zu behandeln und da wir die

folgenden Abschnitte diesem Argument
gewidmet haben, werden hier kurz die
üblichsten Beispiele der Anwendung der

Steine in der städtischen Umwelt
beschrieben. Dank seiner Wetterfestigkeit
und Haltbarkeit, findet der Stein seine

beste Anwendung bei der Pflasterung von
Straßen und Plätzen. Heute wird seine

wirkliche Bedeutung als Umwelt-und
Kultur-Gut wiederentdeckt und bildet
einen Gegensatz zur weih¿ erbreiteten

Tendenz vergangener Jahre Straßenbeläge

aus Asphalt ohne Überlegung
auszuführen. Alle Materialien können auf
einen stabilisierten Unterbau gelegt
werden, der aus einer gewalzten Sohle aus

Steinen von einer Stärke von 30-50 cm
und aus einer Sandunterlage (5-L0 cm)
besteht, falls die Straßendecke von
Fahrzeugen befahren werden soll. Wenn

keine Probleme wegen der

Wasserdurchläßigkeit gibt, stellt eine
Alternative das Verlegen auf einem
starren Untergrund aus Beton, mit einem
elektrogeschweißten Netz verstärkt, dar. -
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scelta di materiali. Aggiornamento continuo delle attrezzature con

tecnologie avanzate, presenza in tutti i paesi che importano'marmi e

graniti dall'itølia. Questi í segreti che ci hanno permesso di crescere e

diventare una delle aziende leader nel settore.



n:ryi
to dei costi e facilità di irreperibilità. Le

forme più ricorrenti sono quelle quadrate,
rettangolari e romboidali: perryettono
combinazioni molteplici, otlenute con
variazioni di dimensioni e di linee di fuga.
Inoltre le superfici possono essere finite in
diversi modi a seconda delle esígenze di
progetto e delle caratteristiche del
materiale impiegato. Se le lastre sono

írregolari si eseguono pavimentazioni
dette ad "opus incertum"; questa soluzio-
ne permette costi abbastanza contenuti e

risultati esteticamente validi, soprattutto
se si usano lastre grandi. Le fughe
possono essere realizzate con gíuntí
larghi, serratí o sigillatí. - Cíottoli o
rizzata Un'altra soluzione é costítuita
dall'impiego di ciottoli, síø regolari che

irregolari, con diverse dimensioni e

colorazioni. La posa di ciottoli a forma
regolare è detta "rízzata di città" (diame-
tro di 5-10 cm.). Con i ciottoli più grossi e
meno regolari, detti "conci", sí possono
realízzare decorazíoni e dísegni geometri-
ci, opportunamente posati accoppiati con

binderi o lastre. I ciottoli rallentano la
corsa dell'acqua sulla superfi.cie delle
strade e ne favoriscono l'incanalamento
nelle tombinature; per facilitøre lø

percorrenza dei pedoni si possono
realizzare percorsi a lastre piane dove il
piede posi sempre in modo unþrme.
- Cubetti - L'impiego di cubetti (dimensio-

ni da 4 a 75 cm. con spessori variabili)
consente la realizzazione di pavirnenti con

grandi flessibilità compositive e
crornatiche. La loro posa permette anche

di seguire le ondulazioni del terueno,

collegando superfici molto irregoløri.
- Scarti di lavorazione - Possono essere

impiegati per realizzare pavimentazioni
valide sia dal profilo estetico che

tecnologico; si gettano gli scarti delle
lavorazioni deí materiali lapidei nel
calcestruzzo, formando disegní e combi-
nazioni originali. I costi sono molto
contenutí e sono richiesti investimenti

finanzíari modesti.
- Ghíaietto lavato o pietrisco - La
pavimentazione si realizza mediante la
stesura del ghiaietto o del pietrisco su di
un letto di cemento; si può realizzare in
opera o in cantiere con la creazione di
pannelli preþbbricati delle forme volute e

successivamente accostati o fuganti in

fase di posa. Fra tutte le rocce ornamen-
talí il granito é probabilmente quella che

si presta alle applicazioni più svariate
nell'edilizia; é veramente straordinaria la

differenza di aspetto che uno stesso

granito assume a seconda della sua

finitura. Nelle opere lastrolari i vari
elementi possono essere scelti fra i segati
di uno stesso blocco o ín stocks di blocchi
diversi; la scelta di un colore o di un

various sizes and can be laid at different
distances, so that when used in
combination they offer a wide range of

^patterns. There are also a variety of
different surface finishes to suit different
requirements and different kinds of stone.

If the slabs don't have a standard size and

shape ihey can be laid out in the style
known as 'opus incertum'(or sometimes

'crazy paving'). This method is fairly
inexpensive and the results can be

attractive, particularly when using large

slabs. Slabs can be laid tight together or
with good spaces between. - Cobbles.

These can be regular or irregular, with
different sizes and colours. Laying
regularly shaped cobbles of.5-1.0 cm in
diameter is known as'city cobbling'.
When using slightly larger, less regular
cobbles, one can put them together in
decorative geometric patterns, combining
them perhaps with slabs or larger
elements. Cobbles slow down the flow of
surface water along the street and increase

the volume of water going into the drains.

To make walking easier, pathways of flat
slabs offering an even surface can be laid.
- Cubes. The use of small cubes of stone

(from 4-15 cm on the horizontal plane,

but of differing thicknesses) makes it
possible to lay a paving with a wide
variety of patterns and coloui contrasts.

They also have the advantage that they

can closely follow any unevenness in the

ground, and hence can be used to pave

surfaces which are far from being flat. -
Rejects and scrap from the processing

plant. Broken stone and scrap can be used

to put together paving which is at once

attractive and practical. The stone pieces

are simply laid in a concrete bed to form
original patterns and combinations. Costs

are very low and the whole process can be

finished with only a small investment. -

Washed gravel or crushed stone. Paving
can be made by sprinkling gravel or
crushed stone on a wet cement bed. This
can be done on the spot, or alternatively
standard prefabricated panels can be
produced and then laid as required. Of all
ornamental rocks, granite is perhaps the

most widely used in building projects,
since it has an extraordinary range of
different applications. Indeed it is really
quite remarkable how different granite
can look, depending on the kind offinish
it is given. When laying slabs as paving or
cladding, one can use pieces all cut from
the same block, or buy stocks from
different blocks. In general, the choice of
colour or of some particular chromatic
effect will depend more on the personal
taste of the client and his architect, rather
than any practical considerations. The
stone supplier, however, faces a number

Platten In der Regel werden Platten von
verschiedenen Formen und Maßen

angewandt. Wenn die Elemente
gleichmlißig sind, können sie auf
industrieller Ebene erzeugt werden.
Daraus ergeben sich niedrige Kosten und
leichte Verfügbarkeit. Die am weitesten
verbreiteten Formen sind viereckig,
rechteckig oder rautenformig; sie erlauben

zahlreiche Kombinationen, die mit
Änderungen von Maß und Fugenlinien
erreicht werden. Außerdem können die
Oberflächen auf verschiedene Weise
gemäß den Anforderungen des Projekts
und den Eigenschaften der benutzten

Materialien bearbeitet werden. Wenn die

Platten unregelm2ißige Abmessungen
haben, werden die sogenannten "opus
incertum" Pflasterungen durchgeführt;
diese Lösung erlaubt ziemlich
beschränkte Kosten und gute ästhetische

Ergebnisse, besonders beim Gebrauch von
großen Platten. Die Fugen können breit,
dicht oder versiegelt ausgeführt werden.
Kieselsteine oder "tizzata" Eine weitere
Lrjsung ist der Gebrauch von
gleichmäßigen oder ungleichmäßigen
Kieselsteinen mit verschiedenen

Abmessungen und Fârbungen.

Das [ægen von gleichformigen
Kieselsteinen wird "Rizzata di città"
genannt (Durchmesser 5-20 cm.)
Mit den größeren und weniger
gleichmäßigen Kieselsteinen
(Werksteinen), können Dekorationen
und geometrische Muster ausgeführt

werden, die später günstig paarweise

zusammen mit Platten verlegt werden
können. Die Kieselsteine bremsen

den Fluß des Wassers auf der

Straßenfläche und begünstigen die
Kanalisierung in die Schleusen: damit das

Gehen der Fußgänger bequemer wird,
können Strecken mit ebenflächigen
Platten gebaut werden, auf denen der

Fußimmer gleichmäßig aufstützen kann.

Würfel. Der Gebrauch von Würfeln
(Abmessungen von 4 bis 15 cm mit
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effetto cromatico particolare, più che da
motivi razionali è dettata o influenzata da
questioni di gusti personalí del.cliente o

del suo architetto. Per marnisti e granitai
vi è comunque la preoccupazíone di
soddisfare le esigenze del committente,

soprattutto quando si tratta di realízzare

un lavoro di grande superficie. Devono
avere a dßposizione posatori che
sappiano bene mettere insieme i vari pezzi
ín mod.o da sfumare, armonizzare e se è

possibile valorizzare piccole variazioni di
tono e di disegno. La posa in opera è

infatti un' operazione altrettanto ímpe gna-
tiva perché l'aspetto finale del lavoro
dipende dall' appropriata disposizione
delle lastre e delle marmette secondo il
colore, le variegature e le macchíe
presenti; dal loro perþtto allineamento;
dal perþtto livellamento. In generale i
graniti presentano minori dfficoltà dei
marmi quanto alla prima esigenza, ma

rimangono quelle della posa. Ci sono

ovunque esempi di granití e di marmi
bellíssimi e costosi applicati in maniera
sbagliata, come certi grandi pavimentí di
edifici di prestigio, dove è stata trascurata
la composizione (matching), l' allineamen-
to dei giunti e con una superficie
inspiegabilmente ondulata. V sono aspetti
pratici da considerare e primi fra questi
la rispondenza di un materíale lapideo ai
requisiti tecnici che non resistono a

calpestio sono usati laddove sarebbero

of problems when it comes to satisfying
his client, especially when the slabs in
question are to cover a large surface area.

In particular, the supplier must have some
skilled craftsmen who know how to
combine all the various slabs so as to
harmonize colour and tone and get the

best out of the chosen pattem.
The actual laying of the slabs is also a

delicate process. The final look of the job
will depend very much on the

arangement of the slabs and the way any

stains or colour variations are

handled. This quite apart from the need

for achieving perfect alignment and
perfect flatness. In general granites
are not as difficult as marbles when it
comes to colour matching, but the
problems of alignment and planarity are

exactly the same. It is all too common to
see beautiful and expensive granites and

marbles, badly laid. This is typical in the
paving around prestigious buildings
where we find that the colour
matching problem has simply been

ignored, the joints are not perfectly
aligned and the surface is inexplicably
bumpy. But apart from aesthetic

considerations, there are also a number of
practical questions that have to be
looked at. Again one often comes

across paving made from a stone

which is simply not tough enough to deal
with the number of people walking over

væiabler

Dicke)
ermöglicht
die Ausführung
von Pflasterungen
mit großer

kompositiven und
farblichen Flexibilität. Ihr
Verlegen erlaubt sogar, der
Ondulation des Bodens zu folgen, weil
sehr ungleichmäßige Flächen verbunden
werden. BearbeitungsabfÌille Sie können
für Pflasterungen, die nicht nur ästhetisch

sondern auch technologisch wertuoll sind,

benutzt werden; die Bearbeitungsabfälle
der steinigen Materialien werden in den

Beton geworfen, so daß sich originelle
Muster und originelle
Zusammenstellungen bilden. Die Kosten
sind sehr beschränkt und es werden
geringe Geldanlagen gefordert.
Gereinigter Kieß oder Steinschlag Die
Pflasterung wird durch das Ausbreiten des

Kieses oder des Steinschlages auf einem
Betonbett durchgeführt. Man kann das

vorher oder auf dem Bauplatz
ausführen,durch Herstellung
vorgefertigter Platten in der gewünschten

Form, die danach in der Phase des
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'Esenpi

sconsigliati ; altre pietre alterabili
all'atmosfera salmasÍra sono impiegate in
località marine, dove, invece, un qualun-
que granito potrebbe assicurare un
grande effetto estetico e la tnalterabilità
desiderata. Certo non mancano esempi o
progetti di opere che mettono in evidenza
una buona e corcetta utilizzazione del
materiale. La scelta dell'arcedo fisso in
granito prende origine soprattutto dalle
sue caratteristiche di solidità e

indistruttibilità necessarie nei luoghi
pubblicí. Tenendo sempre presente che lo
spirito dell' intervento é quello dell' allesti-
mento di luoghi di particoløre rilievo agli
aspetti di tutela e conservazione attiva.

it. Or we find that
stone which
weathers badly
in salt air is
used at

the

seaside,

where really
granite should
have been used,

since granite is
resistant to brine. That
said, however, there are of
course â wide range of
buildings where stone is both
correctly and attractively used.

Verlegens aneinandergereiht

oder miteinander verfügt
werden. Unter allen

Ziergesteinen hat der

Granit
wahrscheinlch
die vielfältigsten

Möglichkeiten der

Anwendung bei
Bauwerken; Es gibt

wirklich außerordentliche
Unterschiede im Aussehen eln

und desselben Granits gemäß

seiner Feinbearbeitung. Bei
Pflasterungswerken können die

verschiedenen Elemente unter gesägten

Platten ein und desselben Blocks oder in
Stocks von verschiedenen Blöcken
ausgesucht werden; die Wahl einer Farbe

oder eines besonderen Farbeffektes wird
nicht so sehr nach rationellen Motiven,
sondern eher aber von dem persönlichen
Geschmack des Kunden oder seines

Architekten diktiert oder beeinflußt.
Jedoch sind Marmor- und Granitarbeiter
immer bemüht, die Wunsche des Kunden
zu befriedigen, besonders wenn es sich
um eine Arbeit von großer Fläche handelt.

Sie sollten über

Fliesenleger verfügen, die die
verschidenen Teile gut zusammenstellen

können, so daß kleine Anderungen des

Tones und der Zeichnung abgetönt,

harmonisiert und hervorgehoben werden.
Tatsächlich ist das Verlegen eine stark
beanspruchende Arbeit, weil der

Schlußeindruck der Arbeit von einem
passenden Zusammenfügen der Platten
und der Fliesen nach der Farbe, der

Streifung und den vorhandenen Flecken
abhängt. Er hängt auch von ihrer
perfekten Anreihung und Einebnung ab.

Im Allgemeinen, was das erste Bedürfnis
betrifft. bieten die Granite weniger
Schwierigkeiten als die Marmore,
während die Schwierigkeiten beim Legen
unverändert bleiben. Allerorten sind
Beispiele von wunderschönen und
wertvollen Marmoren und Graniten zu
finden, die aber fehlerhaft verlegt sind,
wte z.B manche Fußböden von Gebãuden

von Prestige, wo die Zusammenstellung
(matching) und die Anreihung der
Verbindungen nicht beachtet wurden und
sogar die Oberfläche unerklärlich wellig
ist. Andere Steine, die von der brackigen
Atmosphäre verändert werden, sind in
Orten verwendet, wo hingegen beliebiger
Granit einen großen ästhetischen Effekt
und die gewünschte Unveränderlichkeit
sichern könnte. Sicherlich fehlt es nicht
an Beispielen oder Plânen von Werken,
die eine gute und richtige Benutzung des

Materials hervorheben.

M il ET
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Nel corso degli ønni, la

Santa Margherita ha fatto
da pioniere nello sviluPPo

dell'agglomerato di pietra più di qualsia-

si altra ditta in tutto il mondo per la
continua ricerca di nuove soluzioni

sperimentate ín stretta collaborazione con

la Breton S.p.A. conosciuta in campo

internazionale come leader nella produ-
zione dí macchinari per la lavorazione
della pietra. La fabbríca, situata nelle
immediate vicínanze di Verona sull'asse
del Brennero (e nel cuore della tradizione
tutta italiana della pietra e delvino) è

totalmente rinnovata anche per quanto
riguarda il rispetto dell'ambiente, un vero
ímpegno per la Santa Margherita.

La produzione raggiunge il 1.000.000
di mq. di piastrelle, gradini, zoccoløture,
rivestimenti di pavimenti e muri dividen-
dosi tecnologicamente tra le lastre
pressate come il Marghestone e il
Trfficstone e quella dei blocchi pressati
come ilAgglosimplex.

Grazie alle sue speciali caratteristi-
che tecniche (alta resistenza agli urti e

alla flessione, uniþrmità di mísure e

colori) il prodotto riscuote un grande
successo sui mercati di tutto il mondo,

infatti, il 90Vo della produzione viene

esportato nei paesi dell'Unione Europea,
in Nord America, Estremo Oriente, Medio
Oriente, Africa e Australia.

Le øftre form¿. leffø pietrø
'Lfi¿ otfi¿r forms of sione
Die ønleíenforñen ler stein¿

NIZ (rver rne vears.

ZiN= santa Margherita has

:=== Pioneered the

development of
agglomerate stone more than any other

company world wide and continues its
research into new technology in close

collaboration with Breton S.p.A,
internationally recognized as the leader in
the production of stone processing

technology. The factor¡ located near

Verona on the Brennero axis (and in the

heart of Italy's traditional industries of
stone and wine) has been totally renovated
with regard to environmental criteria, a

real commitment of Santa Margherita.
Annual output amounts to 1,000,000

square metres of tiles, steps, skirting,
floor and wall cladding and

technologically is divided into pressed

slabs, such as Marghestone and

Trafficstone, and pressed blocks, such as

Agglosimplex.
Thanks to its special technical

Uber viele Jahre hinweg hat

die Santa Margherita S.p.A.
Aktiengesellschaft bei der

Weiterentwicklung der Agglomarmor-

Technologie bahnbrechende Arbeit geleistet,

wahrscheinlich in größerem Masse als irgendeine
andere Firma weltweit: durch dauernde

Bemûhung um die Entwicklung neuer Verfahren,

die dann in enger Zusammenarbeit mit der

Breton S.p.A. in der Praxis erprobt werden, einer
Firma, die ihrerseits als international führend gilt
auf dem Gebiet der Herstellung von

Maschinenausrüstungen für die

Steinverarbeitung. Unsere Fabrik befindet sich in
unmittelbarer Nähe von Verona, an der Brenner-

Autobahn (und im Herzen des Gebiets der

uritalienischen Tradition der Steinverarbeitung,

sowie auch der Weinindustrie), und wurde
vollständig modernisiert, auch bezüglich des

Umweltschutzes, der von der Santa Margherita

S.p.A. als feste Verpflichtung angesehen wird.
Unser Ausstoß beträgt etwa 1.000.000 m'z

jâhrlich an Fliesen, Stufen, Sockeln,

Bodenbelägen und Wandverkleidungen, wobei

die Preßplatten-Technologie eingesetzt

wird, wie bei der Herstellung von

Marghestone und Trafficstone, sowie die

Preßblock-Technologie, wie bei

Agglosimplex.
Dank den hervorragenden

technischen Eigenschaften (hohe Stoß-

und Biegefestigkeit, Gleichförmigkeit der

Maße und Farben) hat unser Produkt
großen Erfolg auf dem Weltmarkt:
tatsächlich wird 90Vo unseres Ausstoßes

in die Staaten der Europäischen Union,
nach Nordamerika, in den Fernen und

Mittleren Osten, nach Afrika sowie nach

Australien exportiert.

Die folgenden Informationen sollen
dem Leser ein besseres

Hintergrundwissen zu Produkt und

Herstellungsverfahren vermitteln.

Rohstoffe - Der Marmor
Speziell ausgesuchte

Marmorbruchstücke bester Qualität, mit einem

Durchmesser von maximal 600-700 mm, werden
von Steinbrüchen in ganz Europa erworben. Die
Marmorbruchstücke werden bei ihrer Ankunft
nach Farben sortiert und für den späteren

Gebrauch gelagert. Die sortierten Bruchstücke
werden solange in Silos trocken gelagert, bis sie

in der Produktion verwendet werden.

Eine andere Abteilung verarbeitet

r

t

I

Ed ora qualche informazione per una

miglior conoscenza di base del prodotto e

del suo processo di lavorazione

Materialí grezzí - I marmí
Scaglie di marmo selezionate di prima

qualità vengono acquistate dalle cave di
tutta Europa. La misura massima della

characteristics (high resistance to shock
and bending, uniformity of measurement
and colour) the product is a great success

in markets all over the world; in fact,
90Vo of the production is exported to
countries in the European Union, North
America, the Far East, Middle East,
Africa and Australia.

t ..
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scaglia è di 600-700 mm di diametro.
All'arrivo Ie scaglie di marmo vengono

suddivise in base al colore e immagazzi-

nate per un uso futuro. Vengono riposte in
silos e tenute all'asciutto fino al loro
utilizz o ne ll a pro duzione.

Un altro reparto produce polvere di
marmo dalle scaglie di marmo. Alcune
scaglie vengono attentamente selezionate

per la conversione in polvere. Mulini a

martello pestano le scaglíe fino a che si
ottiene una polvere finissima. Anche la
polvere viene immagazzinata in un luogo

fresco e asciutto fino all'uso.

Møteriali grezzì - La resina
Tutte le forniture di resina sono

ispezionate nel laboratorio interno prima
di essere accettate per la produzione. Le
maggiori proprietà di Iavorazione sono

controllate in relazione al tempo di
gelizzazione, al tempo di indurimento, al
colore di base, alla temperatura
esotermica e alla durezza Shore D sia
nelle proprietà pure sia in quelle di
riempitura. La resina è un poliestere con

un'alta capacità inumidente adatta al
contenuto minerale dei vari marmi.
Vengono controllatí anche i livelli di
viscosità della resina, che variano
secondo le miscele che si producono e le
temperature. I tempi di indurimento
permettono di realizzare I'intero processo

di produzione a temperature ambientali
controllate.

Lavorazione dei materíalí grezzì
I materiali di marmo grezzo vengono

trasportati dall'area di stoccaggio delle
materie prime, mediante pale caricatrici,
alla tramoggia dí alimentazione del

frantoio. Qui il marmo è ridotto alla
misura di grana minima di 60 mm.

Usando vagli vibranti di varie dímensioni,

le scaglie vengono separate meccanica-
mente secondo la misura e classificate di
conseguenza. Le scaglie di mørmo rotte
vengono trasþrite da trasportatori a

cinghia ín silos di immagazzinamento, già
sítuati nel reparto dí produzione. Questo
trasportatore a cinghia reversibile scarica
il materiale in scompartimenti dffirenti,
dopo aver passato dei manicotti
classificatori. Da questi scompartimenti il
materiale viene trascinato per gravità da

un trasportatore a cinghia alla tramoggia
dí produzione. E'importante notare che

per garantire l'assoluta assenza di
polvere ci sono cappuccí di aspirazione in
tuttí i punti.

Il processo produttivo
A s s e mblag gio de glì íngr e die nti
Il reparto di mescolanza dà inizio al

processo produttivo dei blocchi. Questi

And now some information to
introduce the basic features of the product
and the manufacturing process.

Raw materials - The Marbles
First quality, specially selected marble

chips are bought from quarries throughout
Europe. The maximum size chip is 600-

700 mm in diameter. The marble chips are

sorted by color and stored for future use

upon their arrival. The sorted chips are

stored in silos and kept dry until used in
production.

Another department produces marble
powder from the marble chips. Some

chips are carefully selected for the

conversion to powder. Hammer mills
pound the chips until a fine powder is

formed. The powder is also maintained in
a cool, dry storage area until used.

Raw materials - The Resin
All incoming shipments of resin are

inspected in our lab prior to acceptance

for production. Al1 the major working
properties are checked against the

specification for gel time, cure time, base

color, exotherm temperature and shore D
hardness in both neat and filled
properties. It is a polyester resin with high
wetting capâcity suited to the various
marbles'mineral content. We also control
the resin's viscosity levels, which are

varied according to the mixture being
produced and to the temperatures. The
setting times allow the whole production
process to be carried out at controlled
environment temperatures.

Processing the Raw Materials
The raw marble materials are

transported from the raw stock area by
shovel loaders to the feeding hopper of
the crusher. Here the marble is reduced to
a minimum grain size of 60mm. By using
vibrating screens of various sizes, the

chips are mechanically separated

according to size and graded accordingly.
The broken marble chips are fed by
conveyor belts into storage silos which
are already located in the production hall.
This reversible conveyor belt discharges

the material into different compartments,
after passing classifying sleeves. From
these compartments, the material is
drawn off by weight and transported by
conveyor belt to the production hopper. It
is important to note that to provide a
dust-free area, aspiration hoods are

present in all stations.

Marmorbruchstücke zu Marmormehl. Für die

Herstellung des Mehles werden besonders

ausgewählte Bruchstücke verwendet. Diese

werden in Hammer-Zerkleinerungsvorrichtungen

zerstoßen, bis sich ein feines Mehl bildet. Auch
dieses Mehl wird solange kühl und trocken
gelagert, bis es Verwendung findet.

Rohstoffe - Das Harz
Sämtliche eintreffenden Harzlieferungen

werden in unserem Labor untersucht, bevor sie

für die Produktion freigegeben werden. Alle ftir
die Verarbeitung maßgeblichen

Materialeigenschaften werden überprüft und mit
den angegebenen Werten verglichen: die

Gelierungs-Zeit, die Aushärtungszeit, die

Eigenfarbe, die exotherme Temperatur und die

Shore D-Härte, sowohl für das reine Harz als

auch in der Mischung mit den Marmorteilchen.

Es handelt sich um ein Polyesterharz mit hoher

Benetzungsfähigkeit, die dem Mineralgehalt der

verschiedenen Marmorarten angepaßt ist.

Darüber hinaus halten wir auch die Viskosität des

Harzes unter Kontrolle, die von der hergestellten

Mischung sowie von den Arbeitstemperaturen

abhängt. Die Abbindzeiten ermöglichen es, den

gesamten Produktionsvorgang bei vorbestimmten

Umgebungstemperaturen auszuführen.

Die Verarbeitung der Rohstoffe
Das Marmor-Rohmaterial wird durch

Schaufel-Verladevorrichtungen von der

Rohstofflagerzone zum Speisungs-Fülltrichter
der Zerkleinerungsvorrichtung befördert. Hier
wird der Marmor zerkleinert, bis die maximale

Korngröße 60 mm beträgt. Mit Hilfe von

Schüttelsieben verschiedener [ochgrößen

werden die Körner nach Größen getrennt und

entsprechend sortiert. Die zerkleinerten

Marmorkörner werden durch Förderbänder in
Speichersilos eingespeist, welche sich bereits
innerhalb der Fertigungshalle befinden. Das

Material wird durch dieses Förderband, dessen

Bewegung umkehrbar ist, in verschiedene Fächer

entladen, zum Teil nach Passieren von

Sortierbuchsen. Das Material gelangt durch sein

Eigengewicht aus diesen Fächern auf ein

Förderband, welches es zum Fülltrichter der

Produktionsanlage bringt. Eine wichtige
Bemerkung: um absolute Staubfreiheit zu

gewährleisten, sind überall Saugabzüge

angebracht.

Der Produktionsvorgang
Die Mischung der Bestandteile

Der Herstellungsprozeß der Blöcke beginnt
In der Mischabteilung. Die Blöcke werden in
Stahlformen hergestellt. Die Herstellung und der

Materialfluß sind weitgehend mechânisiert und

automatisiert. Ein auf Schienen laufender Wagen

bringt die Form zur "Ladestation", wo sie mit
grobkörnigem Marmor gefùllt wird. Hier beginnt
ein zweiphasiger Prozeß: zunächst werden die
ausgewählten Marmorarten verschiedener

Korngrößen, sowie Marmormehl durch ein
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venSono prodotti in stampi di acciaio' La

produzione e il flusso del materiale sono

altamente mecc anízzati e automatizzatL

Un piønale ferrovíario trasporta lo

stampo dø riempire con marmo a Srana
grossa alla "støzione di cørico"' Comin-

cia un processo a due fasí. Dapprima i
marmí selezionati di particelle di misure

dffirenti e di polvere sono caricati a

blocchi mediante un sistema automatico e

riversøtí nello stamPo.

Lo stampo poi si muove Per un breve

tratto lungo la rotaia fino a dove viene

aggiunta una miscela dí resina sintetica

sht. Questo processo a due fasi è critico.
LIn tecnico della lavorazione, attraverso

un tubo catodico (CRT), valuta tutti gli
aspettí del processo di mescolanza. Pesí

aggregati e percentualí, come pure i
r iemp itiv i, s ono at te nt am ent e

monitorizzati in ordine allíaggíunta, alla
quantità e alla misura. Anche la miscela

viene esamínata. Ciò comprende la
valutazione della percentuale di accelera-
tori, catalizzøtori e resina al
degassamento del monomero di stírene.
Da qui lo stampo viene trasportato ad
uno speciale mescolatore " B reton".

The Production Process

Assembling the Ingredients
The Mixing Department begins the

production process of the blocks. The
blocks are produced in steel molds. The
production and flow of material are highly
mechanized and automated. A rail truck
transports the mold for filling with coarse
grained marble to the "charging station".
A two phase process begins. First, the

selected marbles of different particle sizes

and powder are batch weighted by an

automatic system and fed into the mold.
The mold then moves along the rail a

short distance to where sht synthetic resin
mixture is added. This two phase process

is critical. A processing technician, from a

CRT, evaluates all aspects of the mixing
process. Aggregate weights and

percentages as well as fillers are carefully
monitored for order of addition, quantity
and size. The blending is also scrutinized.
This includes the evaluation of the
percentage of accelerators, catalysts and

resin to the out gasing of the styrene
monomer. From here, the mold is

transported to a special Breton mixer.

automatisiertes System schubweise ausgewogen

und in die Form geschüttet. Daraufhin bewegt

sich die Form ein kurzes Stück entlang einer

Schiene weiter, bis zu derjenigen Station, an der

die Mischung synthetischer Harze hinzugefügt

wird. Dieser Prozeß stellt eine kritische Phase

dar. Über einen Bildschirm überwacht und

beurteilt ein Fertigungstechniker sämtliche

Aspekte des Mischvorgangs. Sowohl die

Gewichte und Mengenverhältnisse des

Aggregats als auch die Füllstoffe werden

sorgfältig überwacht, und zrvar sowohl in Bezug

auf die Reihenfolge, in der die Komponenten

hinzugefügt werden, als auch in Bezug auf die

Mengen und auf die Abmessungen. Der

Mischvorgang wird ebenfalls überwacht. Dies

umfaßt eine Ûberwachung der prozentualen

Verhältnisse von Reaktionsbeschleunigern,

Katalysatoren und Harz, sowie der Entgasung

des Styrol-Monomers. Von hier aus wird die

Form zu einer speziellen Breton-

Mischvorrichtung weiterbefördert.

Mischen und Verdichten
Von der Füllstation her kommend, gelangt

die Form in die Vibro-Vacuum-

Mischvorrichtung der Breton S.p.A. Diese

Mischvorrichtung mit 1000 Liter
Fassungsvermögen ist auf einer speziell
entworfenen Plattform montiert. Die Vorrichtung
besteht im wesentlichen aus einer geschlossenen

Trommel, welche das Material auf dreifache
Weise verdichtet:

a) durch Vibration;

b) durch Zentrifugalkraft, welche durch die
Rotationsbewegung entsteht

c) durch die Einwirkung des Vakuums.

Dieses Breton-System ermöglicht eine

einwandfreie Verdichtung, wobei die Bildung
von Luftblasen und Poren vermieden wird. Unter
Vakuum werden die Marmorkörner und das
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M e s c olanza e c omp attazío n e

Arrivando dalla stazione di
assemblaggio, lo stampo è posto nel
me s colatore B reton-Vibro -Vacuum. I I
mescolatore della capacità di 1000 lt é
montato su una piattaforma progettata
appositamente. Questa macchina consiste
essenzíalmente di un tamburo chiuso che
compatta in tre modi:

mediante vibrazione;
mediante forze centrifughe dovute al

movimento rotatorío;
mediante vuoto pneumatico.

Questo sistema, sempre della Breton,
assicura una perfefia compattazione ed
evita pori e sacche d'aria. Sotto vuoto le
scaglie e la polvere di marmo vengono
mescolate perþttamente con le resine per
ottenere una miscela omogenea. La
mescolanza continua finchè tutte le
particelle di pietra e polvere di marmo
sono completamente inpregnate dalla
sostanza a ggluti nante ne lla re si na.

Compressione
Gli stampi vengono poí trasferiti alla

pressa a camera pressurizzata per
un' ulteriore compattazione. Ancora sotto
vuoto, una fortissima pressione di
200.000 libbre di pressione sulla superfi
cie di 40 píedi quadrati è esercitata su
ogni blocco. La pressione e la vibrazione
sono mantenute ad una frequenza di 3400
impulsí al minuto. euesta compressione
elimina totalmente l,aria e completa il
processo di compattazione.

Mixing and Compacting
Arriving from the assembling station,

the mold is placed into the Breton-Vibro-
Vacuum mixer. This 1000 liter capacity
mixer is mounted on a design engineered
platform. The machine essentially consists
of a closed drum which compacts in three
ways:

a) by vibration;
b) by centrifugal forces due to the

rotary movement;
c) by vacuum.

This B¡eton system ensures a perfect
compaction and avoids air pores and
pockets. Under vacuum, the marble chips
and powder are thoroughly mixed with
the ¡esins to obtain a homogeneous

mixture. The mixing continues until all
particles of stone and marble dust are

completely wetted by the bonding agent
in the resin.

Compression
The molas are then moved to the

pressure chamberþress for further
compacting. Still under a vacuum,
tremendous pressure is exerted on the

block: 200,000 pounds of pressure over
the 40 square feet of surface area of each

block. The pressure and vibration is
maintained at a frequency of 3400

impulses per minute. This compression
totally removes any air and completes the
compacting process.

During the compression and vibrating

Marmormehl gründlich mit den Harzen

vermischt, wobei eine homogene Mischung
entsteht. Die Durchmischung wird solange

fortgesetzt, bis sämtliche Steinkörner sowie das

gesamte Marmormehl durch das Bindemittel im
Harz vollkommen benetzt sind.
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Durante il processo di compressione e

vibrazione, ancora sotto vuoto, si
controlla la temperatura del blocco per
garanlire i corretti parametri esotermici
massimi e minimi. Questo è molto
importante perchè se l'ambiente è troppo
caldo o troppo freddo, la miscela

omogenea della resina e dell'aggregato
potrebbe awenire in modo scorretto
causando crepe, fallimento del legame e

un prodotto finito inferiore. Naturalmente
vengono registrati anche Ia pressione
idraulica, i cicli di regolazione, la

þequenza della vibrazione, la temperatu-
ra e I'umidità.

Quando questa operazione è comple-
ta, I'intero processo viene ripetuto,
cominciando dal riempimento residuo

fino alla compattazione finale. Il tempo

totale per compattare uno stampo è di
circa un'ora. Una volta compattato, e

ancora sotto vuoto, l'impasto agglomera-
to viene poi scaricato in uno stampo
vuoto per formare il blocco. Gli stampi
sono riempiti al massimo della loro
capacità (circa 3 metri cubi).

Fino a questo momento il blocco è

rimasto sotto vuoÍo, senza inlerruzione.

process and while still under vacuum, the
block is temperature controlled to assure

the correct gel and peak exotherm
parameters a¡e met. This is very
important because if the environment is
too wârm or too cold, the homogenous
mixture of resin filler and aggregate could
set up improperly resulting in cracks,

bond failure and an inferior finished
product. Of course, the hydraulic
pressure, timing cycles, frequency of
vibration, temperature and humidity are

also charted.

When this operation is complete, the

whole process is repeated, beginning with
the residual filling on to the final
compaction. The total time of compacting
a mold is about one hour.

Once compacted, and still under
vacuum conditions, the agglomerate
paste is then discharged into an empty
mold to form the block. The molds are

filled to capacity (approximately 3 cubic
meters).

Until now, the block has remained
under a vacuum, without interruption.

Kompression
Daraufhin gelangen die Formen in die

Druckkammer-Presse, wo sie weiter verdichtet

werden. Immer noch unter Vakuum, wird ein

extrem hoher Druck auf den Block ausgeübt:

91000 kp Druckkraft auf die 3,7 Quadratmeter

der Oberfläche eines Blocks. Druck und

Vibration werden bei einer Impulsfrequenz von

3400 pro Minute aufrechterhalten. Diese

Kompression entfernt vollständig sämtliche Luft
aus der Mischung und vervollständigt somit den

Verdichtungsvorgang.
Während des Kompressions- und

Vibrationsvorgangs, noch unter Vakuum, wird
die Temperatur des Blocks unter Kontrolle
gehalten, um sicherzustellen, daß die korrekten

Gelierungsparameter und exothermen

Spitzenwert-Parameter eingehalten werden. Dies
ist von entscheidender Wichtigkeit, da es bei zu

hohen oder zu niedrigen Temperaturen

geschehen kann, daß die homogene Mischung
aus Harz-Füllstoff und Aggregat schlecht
abbindet; was wiederum zur Bildung von Rissen,

zu Schwäche der Bindung, sowie zu einer
allgemeinen Qualitätsminderung des Produkts
führen kann. Der Druck, die zeitliche
Abstimmung der Zyklen, die Vibrationsfreqrenlz,
die Temperatur sowie die Feuchtigkeit werden

TRAD IIT G
MARMO E GRANITO IN BLOCCH¡
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Garanziø della stabilità dímensíonale

Liberato il blocco dalla camera sotto

vuoto, lo si trasþrísce ad un processo

ambientale controllato. Per garantire che

i blocchi abbíøno la capacità di passare

attraverso il processo di indurimento

finale, la Santa Margherita ha un'estesa

zona dí lavorazione controllata dal punto
di vista ambientale. Questa zona serve ad
assicurare che i blocchi e gli stampi
possano stabilizzarsi per parecchi gíorni
prima dell'estrazione dagli stampí. Tutti i
blocchi vengono sottoposti a controllí di
durezza e di temperatura assicurando così
il completamento del processo di
polímerizzazione secondo i parametri per
ciascuno dei colori.

Il mantenímento costante dell' umidi-
tà, della temperatura e della pressione
atmosferica è cruciale in questa fase.
Oltre il 95Vo del processo di
polimerizzazione awiene durante le príme
ore. Un continuo controllo e regolazione
dei suddetti tre fattorí permette alla Santa
Margherita di assicurare il collegamento
incrociato corretto e completo della
matrice di resina poliestere. La
polimerizzazione controllata permette la
stabilizzazione dimensionale del prodotto
in termini di proprietà fisiche e meccaní-
che.

Questo stato del processo "Breton",
usato alla Santa Margherita, sí awale di
tecnologie all'avanguardia pilotate da
computer per ottenere una produzione di
altissima qualità. (Nessun

blocco viene tagliato
prima del suo tempo).

Completata la
polimerizzazione, il blocco
viene tolto dallo stampo e

lasciato raffreddare per
s t ab ilizzar s i a temp er atur a
d'ambiente. Dopo la
rimozione dagli stampi, i
blocchi sono messi da
parte nella stessa zona di
stazionamento fino a quando saranno
trasferiti nella zona delle seghe multiple
o nella zona di immagazzinamento

secondo íl colore, in attesa dell'ulteríore
lavorazione.

Fínifura
I blocchi sono tagliati su seghe

multiple verticali Breton a lame
diamantate autotensionanti con frequenze
progressíve di caduta. Queste seghe sono
all' øvanguardía nella tecnologia del
taglio assicurando lastre giò calibrate che
alleggeriscono il successivo løvoro dí
lucidatura.

Le lastre finite sono tagliate secondo
le richieste del cliente, o ulteriormente
ridotte in pezzí da 30 x 30 o 60 x 60cm

Ensuring Dimensional Stability
Upon releasing the block f¡om the

vacuum chamber, the block is moved to a
controlled environmental process area. To
ensure that the blocks have the ability to
follow through the final curing process,

Santa Margherita has an expanded

environmentally controlled and monitored
processing area. This area is toensure that
the block and molds are able to stabilize
for several days prior to de-molding. All
the blocks are tested for hardness and

temperature ensuring that the

polymerization process is complete in
accordance with the parameters for each

of the colors.
Constant, even maintenance of the

humidit¡ temperature and atmospheric
pressure is crucial at this stage. Over 95%

of the polymerization process occurs

during the first few hours. A continuous
monitoring and adjusting of the above

three factors allows Santa Margherita to
ensure the correct and complete cross

linking of the polyester resin matrix.
Controlled polymerization allows the

dimensional stability of the product in
terms of physical and mechanical
properties.

This state-of{he-art Breton process,

used at Santa Margherita, features all the
latest in electronic instrumentation and

data processing technology. We cut no

block before its time.
Upon completion of polymerization,

the block is
removed from the

mold and allowed

to cool and cure at room temperature.
After demolding, the blocks are set aside
in the same staging area until they are

moved to the gang saw area or storage
area according to color, waiting for
further processing.

Finishing
The blocks are cut on Breton vertical

diamond blade gang saws that are self
tensioning with progressive down feed

selbstverständlich ebenfalls aufgezeichnet.

Nachdem der oben beschriebene

Arbeitsvorgang abgeschlossen ist, wird das

Ganze wiederholt, vom Einftillen der

Marmorreste bis hin zur abschließenden

Verdichtung. Das Verdichten einer Form dauert

insgesamt ungefähr eine Stunde.

Nachdem sie auf diese Weise verdichtet

worden ist, wird die Agglomeratpaste, immer

noch unter Vakuum, in eine leere Form gefüllt,
um einen Block zu bilden. Die Formen werden

vollständig ausgefüllt (etwa 3 Kubikmeter).
Bis zu diesem Zeitpunkt ist der Block ohne

jegliche Unterbrechung unter Vakuum gehalten

worden.

Die Sicherstellung stabiler Eigenschaften

Nach der Entnahme aus der Vakuumkammer
wird der Block in eine Arbeitszone gebracht, in
der bestimmte Umweltbedingungen

aufrechterhalten werden. Um sicherzustellen, daß

die Blöcke ungestört den abschließenden

Aushärtungsprozeß durchmachen können,

verfügt die Santa Margherita S.p.A. über eine

ausgedehnte Arbeitszone, in der die

Umweltbedingungen dauernd unter Kontrolle
gehalten werden. Diese Arbeitszone dient dazu,

sicherzustellen, daß die Blöcke in den Formen

einen mehrtägigen Stabilisierungsvorgang
durchmachen können, ehe sie aus den Formen
entnommen werden. Härte und Temperatur

sämtlicher Blöcke werden überprtift, um

sicherzustellen, daß der Polymerisationsvorgang
beendet ist, und zwar mit Bezug auf die
besonderen Sollwerte für jeden einzelnen

Farbtyp.

Wesentlich ist in dieser Phase die
Beibehaltung bestimmter konstanter Werte für

Feuchtigkeit, Temperatur, und Luftdruck.
'Übet 95Vo des Polymerisationsvorgangs
vollzieht sich während der

Anfangsphase, innerhalb weniger
Stunden. Dauernde Überwachung und

Korrektur der genannten drei Parameter

ermöglicht es der Santa Margherita

S.p.A., eine konekte und vollstândige

Ausbildung der Vernetzung innerhalb der

Polyesterharz-Matrix sicherzustellen. Die
Beherrschung des

Polymerisationsvorgangs ermöglicht die

Sicherung der Stabilität der

physikalischen und mechanischen

Produkteigenschaften.

Diese "Breton"-Prozedur, wie sie bei der

Santa Margherita S.p.A. angewandt wird,
entspricht dem neuesten Stand der Technik auf
dem Gebiet elektronisch gesteuerter

Produktionsverfahren, und ermöglicht die

Herstellung eines Produkts von höchster

Qualität. (Es wird kein Block vorzeitig zerteilt.)
Nachdem der Polymerisationsvorgang

abgeschlossen ist, wird der Block aus der Form
entnommen, und man läßt ihn abkühlen, so daß

er sich bei normaler Umgebungstemperatur
stabilisieren kann. Nach Entfernung der Form
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nominalL oppure mantenute in un pezzo

unico di cm 305 x 124 di vari spessori.

La linea di calibratura della Santa

Margheríta ha un potente calíbratore a

rulli raffreddato ad acqua che usa

abrasivi di diamønte. Questa nuova

tecnologia sperímentata in Santa
Margherita adotta la stesso concetto dei
macchinari per piøllare íl legno usati per
produrre i sottilissimi fogli per
ímpiallacciatur a destinati all' industria
dei mobili. e che ora è proposta da molti
costruttori di macchinari come

calíbrazione a rulli di diamanti.
Dopo la calibratura le lastre passano

sotto una moltitudine di teste oscillanti di
lucidatura e finitura. Le lastre sono poi
ridotte in piastrelle secondo I'ordine del
cliente. La lucidatura della lastra, invece

delle piøstrelle, migliora la consistenza

della fi.nitura creando un prodotto finíto
più uniþrme.

Dopo la classificazione secondo la

misura, le piastrelle vengono smussate,

pulite, asciugate, incerate ed esaminate

ad una ød una. I parametri di controllo
della quantità vengono inoltre seguíti
nell'intero processo su schermi CRT che

permettono agli operatori della linea di
rilevare tutti gli aspetti relativi ølla
misura e allo spessore sia delle lastre sia
delle piastrelle.

Pr i ma dell' imba llag gio, o gni
piastrella è esaminata per il controllo
della qualità in base ai parametri QC.
Tutti gli aspetti della selezíone hanno
luogo qui. Il prodotto esaminato è

trasportato ad un sístema di imballaggio
robotízzato che imballa e accatasta gli
scatoloni di cartone in una cassa pronta
da sigillare e spedíre. Il sistema dí
imballaggio Breton utilizza scatole di
cartone riciclabile preþribili a quelle dí
polisirene comunemente utilizzate. II
sistema di imballaggio robotizzato è

I'ultimo ritrovato della Breton in questa

tecnologia.

rates. These saws feature the latest in
cutting technology assuring highly
dimensionally accurate slabs that ease the
pressure of calibration through polishing.
The finished slabs are cut according to the

customer's requirements or further
reduced to specific module sizes ftom
nominal 30 x 30 cm. or 60 x 60 cm.

pieces. Or, they are left in a full slab size

cm. 305 x L24 in various thicknesses.

The Santa Margherita calibrating line
has a powerful water cooled roller
calibrator using diamond abrasives. This
new technology experimented at Santa

Margherita employs the same concept of
wood planing machinery used to produce
the mic¡o thin veneers used today
throughout the furniture industry. Today's
leading stone cutting machinery
manufacturers use these diamond roller
calibrators.

After calibration, the slabs are passed

under a multitude of oscillating polishing
and finishing heads. Slabs are then

reduced to tiles according to the

customer's order. The polishing of the

slab in lieu of tiles improves the

consistency of finish creating a more
uniform finished product.

After sizing, tiles are bevelled,
cleaned, dried, waxed and individually
inspected. Quantiy control parameters are

monitored throughout the entire process

by CRT displays that enable the line
operators to monitor all aspects relative to
size and thickness of both slabs and tiles.

Prior to boxing, every tile is inspected

by a quality control technician on the

basis of the QC parameters. All aspects of
selection take place here. The inspected
product is conveyed to a waiting robotic
boxing system that packs and stacks each

carton in a crate ready to seal and ship.

The Breton packaging system uses a

cardboard box that is recyclable and

preferred to polysyrene boxes used in
most contructions environments. The
robot packing system is the latest in this
technology from Breton.

kommen sämtliche Blöcke in ein

Durchgangslager, von wo sie entweder zu den

Sâgengattern gebracht werden oder in die

Lagerzone, wo sie, nach Farben sortiert, auf die
weitere Verarbeitung warten.

Die Endbearbeitung
Das Zersägen der Blöcke erfolgt durch

senkrechte Breton-Sägengatter mit
selbstspannenden Diamantslidesegmenten und
progressiven Vorschubgeschwindigkeiten. Diese

Sägen entsprechen dem neuesten Stand der

Schneidetechnologie. Die hierdurch erreichte

hohe Genauigkeit der Abmessungen erleichtert

es, die Rohplatten durch Polieren zu kalibrieren.

Die fertigen Platten werden entweder

entsprechend den Wüschen der Kunden zerteilt,

oder in Stücke von vorbestimmten

Einheitsgrôßen von 30 x 30 cm bis zu 60 x 60 cm

zerteilt, oder im unzerteilten Zustand belassen,

mit Maßen von 305 xt24 cmbei variabler

Stärke.

Die Kalibrierungs-Fertigungsstraße bei Santa

Margherita S.p.A. verfügt über ein

leistungsfähiges wassergekühltes Walzen-

Kalibriergerät, wobei Diamant-Schleifmittel

benutzt werden. Diese neuartige Technologie

beruht auf den gleichen technischen Prinzipien

wie die Holz-Hobelmaschinen, welche

heutzutage in der gesamten Möbelindustrie zur

Herstellung extrem dünner Furnierblätter

verwendet werden. Heutzutagg werden Walzen-

Kalibriergeräte wie die bei Santa Margherita

S.p.A. von vielen führenden Herstellern von

Steinverarbeitungsgeräten verwendet.

Nach der Kalibrierung werden die Platten

durch eine Vielzahl oszillierender Polier- und

Endbearbeitungs-Köpfe bearbeitet. Die Platten

werden daraufhin entsprechend der Bestellung

des Kunden in Fliesen zerteilt.

Nach dem Zuschneiden werden die Fliesen
gefast, gesäubert, getrocknet, gewachst und

einzeln überprüft. Während des gesamten

Prozesses werden die Qualitäts-
Kontrollparameter über Bildschirm-Anzeigen

überwacht, die es den Bedienern der

Fertigungsstraße erlauben, sämtliche mit Größe

und Dicke verbundenen Aspekte der Platten und

der Fliesen zu überwachen.

Vor dem Verpacken wird jede Fliese

untersucht, wobei eine Qualitäts-Kontrolle mit
Bezug auf die QC- (Quality Control-)-Parameter

durchgeführt wird. Alle Aspekte der

Ausleseprozedur werden an dieser Stelle

durchgeführt. Das überprüfte Produkt wird zu

einem vollautomatischen Verpackungssystem

weitergeleitet, welches Kartons füllt und auf

einer Palette stapelt, fertig zum Versiegeln und

zum Versand. Das Breton- Verpackungssystem

verwendet Pappkartons, die für das Recycling
geeignet sind, und die wir daher den üblichen

Polystyrol-Verpackungen vorziehen. Unsere

vollautomatische Verpackungsanlage ist die

neueste Breton-Entwicklung auf diesem Gebiet

der Technologie.
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ED ORA UN ESEMPIO DI MATERTALE FINITO IN OPERA
EIN BE,ISPIEL AUS JAPAN
A JAPANESE EXAMPLE

Situato all'interno dellø Toþo
Teleport Tbwn, una specie di città
internazionale dell'ínformazione íntensi'
va, il "Toþo International Exhibition
Center" è in pratica Ia parte centrale del
Toþo Convention Park. Il Centro
comprende la più grande sala dí esposï
zioni del Giappone, oltre ad altre 18 per
conferenze di varie dimensioni e una di
ricevimento. Una struthtra completa per
conve gni multïdimensionale pronta ad
affrontare il 21o secolo completamente

climatizzate con sistemi di informazione
aggiornati, ottimi ristoranti ed altri
servizi per dare aí visitatori un ambiente
piacevole e lussuoso.

Le sale di esposizione hanno una

superficie netta di 80.000 mq, circa una
volta e mezza la superficie delle Tokyo

International Trade F air Grounds ad
Harumi. Una sala è a sei unitò sul lato est

del complesso; quattro sul lato ovest con
un atrio. La modularietà rende possibili
varie combínazioni di servizi anche tra

Situated within Tokyo Teleport Town
in Tokyo, an international information-
intensive cit¡ the "Tokyo International
Exhibition Center" is the core facility of
the Toþo Convention Park. The Center
features the largest exhibition hall in
Japan, togethe¡ with 18 conference ¡ooms
of various sizes and a reception hall. The
multi-dimensional convention facility
appropriate to the 21"tcentury is fully
air-conditioned with up-to-date
information systems, fine renstaurats and
other services offering visilors a pleasant

and luxurious environment.
The exhibition halls have a net floor

space of 80,000 sq. meters, about 1.,5

times the floor space at the Tokyo
International Tr¿de Fair Grounds in
Harumi. There is a six-unit hall on the
east side of the complex, four units on the
west side, and an Atrium. Various
combinations of the facilities are possible,
providing, for example, ¿ combined
indoor display and outdoor exhibition, all

Das Internationale Ausstellungszentrum Tokyo

("Tokyo Intemational Exhibition Center") lieg
innerhalb von Tokyo Teleport Town in Tokyo, einer

Stadt von intemationalem Charakter, die sich durch

eine hohe Informationsflußdichte auszeichnet. Diese

Einrichtung bildet den Kern des Tokyo Convention

Park. Das Zentrum verfïigt über Japans größte

Ausstellungshalle, außerdem über 18 Konferenzsäle

verschiedener G¡öße und eine Empfangshalle. Mit

seiner Fertþtellung steht ein Mehzweck-

Tagungszentrum zur Verfügung, das auf der Höhe der

Anforderungen des 21. Jah¡hunderts ist. Die

Einrichtungen sind vollständig klinatisiert und mit
Informationssystemen modernster A¡t ausgestattet,

weiterhin sorgen auch Restaurants und andere

Dienstleistungseinrichtungen dafür, daß den Besuchern

ein angenehmer und gediegener Rahmen für ihre

Tagungen geboten wird. Die Ausstellungshallen

umfæsen eine Netto-Bodenflâche von 80.000 m'?, das

entspricht etwa dem anderthalbfachen der Fläche, die

im "Toþo Intemational Trade Fair Grounds" -

Messezentrum in Harumi zur Verfügung steht. Es gibt

sechs Hallen auf der Ostseite des Komplexes, vier

weitere im Westen, sowie eine Vorhalle, das "Atrium".
Die vorhandenen

Einrichtungen können in
verscNedenen

Kombinationen genutzt

werden, was es zum

Beispiel ermöglicht, eine

Ausslellung teils innerhalb

der Hallen, teils unter

freiem Himmel aufzubaue¡.

Die Galleria und das Atrium

schließen sich den Hallen

an und verbinden sie

miteinander. Außerdem

teilen sich je zwei

Ausstellungshallen spezielle

Räune für

Geschäft sverhandlungen

und Konferenzen. Auf- und

Abbau werden durch große

Zugangs- und Versorgungs-

Öftrungen erleichtert, die

in sechs-Meter-Abständen

angelegt sind.

Atrium & Galleúa
Das Atrium und die

Galleria, beide

glæüberdacht, bieten auf

5800 m2 Raum für
Kommunikation, und

stellen somit eine Abrundung der Tagungsumgebung

dar,

Die Galleria wird die Funktion einer "Hauptstraße"

erfüllen, welche die Eingangshalle mit den

Austellungshallen verbindet. Man findet hier

bewegliche Gehsteige und Infonnationstafeln.

esterno e interno nfti collegato da una
Galleria e da un'atrio. Ogni coppia di
spazi di esposizione ha locali privati per
il bwiness e le conferenze. Gli
allestimenti e gli smontaggi sono agevola-
ti da grandi entrate ogni sei metri.

linked by a Gallery and anAtrium.
Each pair of exhibition spaces has

special rooms for business negotiations
and conferences. Setting up and
dismantling exhibits is simplified by large
entrances every six metefs.
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L'atrio e la Galleria
L'Atrio e la Galleria, entrambi con

solfrtti di vetro, compongono uno spazio
di comunicazione per i convegni di 5.800
mq lø Galleria funge da "strada principa-
le" che collega il sølone di entrata con le
sale esposizíoní con marciapiedi scorre-
voli e display informativi.

Il disegno del pavimento
Per quanto concerne il progetto di

coloritura, si è posta molta attenzione a

non ostacolare le esposizioní. Fondømen-
tale è stata la scelta di utilizzare il colore
del materiale stesso, basato principal-
mente sul colore della terra e sul
monotòno.

Verticalmente si esprimono il
cemento, l' alluminio, I' acciaio, l' acciaio
inossidabile e il vetro che occupano gran
parte dell' edificio, orizontalmente diventa
naurale il monotòno. Le piastrelle alla
veneziana, le cui scaglie di mermo erano
state fissate con la resina, sono state
adottate per la pavimentazione della
stanza di vetro, dove i quattro colori:
verde e beíge (come colori dellø terca) e
nero e bianco (come monotòno), sono
stati usati per proiettare le forme della
rispettiva architettura fino a coordinato
l'architettura in generale in un'immagine
di fluiditò come lo scorrere dell'acquø.

Atrium & Gallery
The Atrium and Gallery, both with glass

ceilings, create a communication space for
conventions of 5,800 square meters.

The Gale¡ia serves as a "main street"
that joins the entrance hall with the
exhibition halls with moving sidewalks
and information displays.

Floor Pattern
As far as the coloring plan is

concerned, attention has been paid to not
disturbing the exhibitions. Basically it
was decided to use the color of the
material itself, based mainly on earth
colors or monotones. Vertical coloring is
dictated by concrete, aluminum, steel,
stainless steel and glass which make up
most of the building.

Horizontally monotone becomes
natural. Tenazzo tiles in which chips of
marble a¡e fixed by resin were used in the
flooring of the glass room, where the four
colors: green and beige (earth colors) and
black and white (monotone) were used to
coordinate the architectural whole in a
fluid continum like flowing water.

The floor pattern was designed to
convey the idea of the flowing line of
people echaed in the architectural
composition.

Das Bodenmuster

Bei der Planung der Farbgebung wurde

hauptsächlich darauf geachtet, die Wahlmöglichkeiten

für die Ausstellungen nicht einzuschränken. Daher

wurde grundsätzlich die Benutzung der natürlichen

Farben der Materialien selbst vorgesehen, das heißt,

vorwiegend von Grautönen und Erdfarben.

Die senkrechten Elemente bestehen vorwiegend aus

Beton,Aluminium, Søhl und Glas, die von Natur aus

fa¡blos sind.

Ande¡erseits wurden für den Boden des Glasraums

Tenazzo-Fliesen gewählt, in denen Marmorkimer durch

Huz fixiert sind, wobei als Erdfarben Beige und Grün,

als Grautöne Schwarz und Weiß eingesetzt wurden, d. h.

insgesamt vier Farben, um als Bodenmuster

Projektionen der architektonischen Formen des Raumes

selbst zu schaffen, welche Formen des Fließens

wiedergeben, beispielsweise des fließenden Wassers.

Das Bodenmuster wurde in der Absicht entworfen,

ein Gefühl der Bewegungslinien der Memchen, des

Menschenflusses, wiedeøugeben, an denen sich auch

die A¡chitektur orientiert hat

In der Galleria drückt sich diese Idee in langen

Sheifen aus, die an das Fließen von Wasser erinnem.

Die zentrale tage des Atriums wird durch die

Benutzung von Rechtecken als Element der Formen des

Musters betont, sowie durch 45-Grad-Neigung dieser

Rechtecke.

In der großen Halle finden wir die Formen

des Dachs als Projektionen im Bodenmuster

wieder. Dieses Muster macht darübe¡

hinaus die Verbundenheit mit der Galerie

fühlbar.

>ìr

Il disegno del pavimento é stato
concepito appositamente per dare l'ídea
della linea mobile delle persone e del loro

flusso che richiama la composizione
architettonica. Lo scorrere dell'acqua è
invece rappresentato da un disegno a
strisce contenente una griglia di combox
lunga 45 metri.

L'atrio esprime In centralità con
l'estensione del rettangolo che é un

elemento del disegno delle forme e con il
collocamento a 45" che si proietta senza

soluzione di continaità frno tetto.

The flow of water is represented by
the striped design of the 45 meter long
combox grid. The Atrium expresses

centrality by the extension of the
rectangular element of the design and the

positioning at 45" which is projected up
to the roof.

$aillt
lilaruherita

Sanla Margher¡la S.p.A. - via del Mamo 1098 - 37020 UOLARGNE - VR - ITALY - Tel. 045/6835888 - Fax 045/6835800

Stone&Stein a a a a a a a a a o a a a a a a o a a.. a a a a a. o. a o. o..... a a a a o o a a a o a a a a.



ETIEDSTL]

ffiffi-

RltzWZ'N

læ



a
c

a2
f

I-o
ôz
U
U
Jo
3U
=g¡
EU
kg
Eu
J

('

Espenienza e Tecnologia
la fonza

di due aziende leaden
"Espenienza e Teenologia": la fo¡za di due aziende, enedi d'una stonia fami-
gliane quasi centenal-ia nel seËËone. Un paËnirnonio di antigianale intelligenza
delle mani sosËenuËo da un'avanzaËa tecnologia. [Jna fonza già divenuËa - sul
mer'cato nazionale ed esteno - il più affidabile nifenimento degli Openatoni,
pen livello dei senvizi, completuezza dell'offenta e qualità supenione di manmi e
gnaniti.

IRATETI.I TE$I $AS
]tllnilil GRAlllil A GRAlllil lllA[Irll

Atfl sll"c.
Loc Baöuzda 1.3i010 RivoliVeroneæ VR

Tel. 045/62S069962S0ôS5 - Fu 0416280610

V. lndustria, 4ô- l-S¡010 S. Ambrogio di Valp. VR

Tel, 045/ô8ô1473-7731800 - Fax 045/7731089

PEB RICEVERE INFORMAZIONI PIU' DETTAGLIATE E MATERIALE II.IUSTRATIVO ITWIARE IL COUPON O UN BIGLIETTO DA VISITA -

Professione.............

...........................Te|........................................

PER MARM1: F.LLI TESTI - v. INDUSTRIA, 46 - I 37010 SANT'AMBROGIO Dl VALPOLICELLA (VR) ITALY
PER GRANtro:i GRANITI MARMI AFFI - LOC. BARBUZZOI',A - I 37010 RIVOLI VERONESE (VR) ITALY

I



ÍTAUEN:
+Venezia Sùdï¡d



Ë

Ë
ã

I:r-ãffi

E
I

lãl
o7/ÞEÍE

l
ÐHE7/E

I
ttflHEl-tHH|=

)
lr¡l
td7/a

r

H

IilT

hN

E
UM E



ffi

wn
il ffi a

I

n

tffi
sff¡riGnTn*irn



*
{

:.'.".l

I.

.t,

'/i
|s.., .¡,. ,tn' -"-.", ¡'.r,, l'" 1 lri ¡

M A R M T
(

ando'Leardini
MARMI. E .GRANTTI
ENTO E L,lEDILTZ,IA

L,{RqNE - VERON,{, tTALtA
{

o 045/6861724
045/7731545

- ,.1

't
¡j

a

-l

¡

i

"{

It!

ì;
LA

P E R T.I A R R E D A

Ma Pegrosse, ó - 37'02



v@
aaaaaaaaaaaaaaaataaaaaalataaaaaaaaaaaaaaaaaaoaaaaiaaaaaaaataa

1 7

Settembre e dicembre 1997, due d.íversi momentí per corwnemorare i primí 25 anni
dell'AS-ùIA.VE, l'Assocíøzíone che ríunisce i marmístí veronesi ín uno d.eí píù ímportanti

rifurímenti mond.ialí del mørmo e del graníto e dello sf¿sso made ín ltaly.

Ricorda Adriano Segattir¡i, animatore
della crescfta associativa perben dicias-
sette anni e tuttora Presidente Onorario,
che Asmave vuole anche dire
Sant'Ambrogio Valpolicella, il piccolo
comune delle prealpi veronesi che per
primo, nel lontano 1936 ha saputo orga-
nlzzÂre la prima flera del marmo e del
Vino della Valpolicella tra la prima e la
seconda settimana di settembre a¡ri-
vando perffno ad ottenere sconti ferro-
viari per i visitatorf
come risulta dal mani-
festo originale.
Ia prima serata è pro-
prio stata dedicata a
loro, a tutti coloro che
con altruismo, lungimi-
ra¡rzae unabuonadose
di coraggio imprendi-
toriale hanno saputo
credere nella crescita
collettiva di chi svolge
lo stesso duro lavoro di
trasformare il materia-
le più resistente della
natura, maânchequel-
lo che alla ffne dà le più
grandi soddisfazloni.
E' sempre Adriano
Segattini a ricordare
quando un quarto di
secolo fa un modesto
gruppo di imprenditori
della Valpolicella ha co-
stituito I'AS.VE.MA,
cosi si chiamava quando é stata fondata
e successivamente é stato dato il nome
AS.MA.VE, piu orecchiabile; convintiche
solo un tavolo comune potesse lanciare
un importante settore economico nello
scenario mondiale e rappresentare I'in-
tero comparto lapideo provinciale.
Intorno a quel primo tavolo c'er¿¡rlo:
Antolini, Audagpotto, Quarella, Pellegri-
nl, Crescini, Znrzl, Savola, Cecchini,
Albertt, Perusl, Biasi Gia¡rni, Marchi e

Ferrari Ezio come segretado
Venticlnque aruri fa, nel 1973, I'Associa-
zione vlene costitulta formalmente dal

soci fondatori: Antolini Luigi, Audagnotto
Vincenzo, Crescini Angelo, Pe[egrini
Mario contando subito 32 soci.

Qualche anno per consolldarsi e cresce-
re insieme alla fiera del marmo dl
Sant'Arnbrogio e neg¡li anni ottanta ini-
ziarono una lunga serie di iniziative gra-
zie all'aiuto fornito dalla Banca Popola-
re, dalla Cassa di Risparmio e dalla
Camera di Commercioveronesi che per-

ûdsero di portare il messeÉgio del mar-
mo veronese nel mondo inizlando dal-
I'Arabta Saudtta e poi ne$i Stâti UntU, irr
Canada e in tutti i luoghi del mondo dove
era necessarlo far crescere I'lnteresse
dei progettistl per i marrni e t graniti.
Per loro nel L987 fu reaJizzata anche una
bellissima monografia poi riproposta
anche in inglese e tedesco
Ma I'Asmave non si è interessata solo di
promozione. I problemi sociali, gli eventi
naturali hanno coinvolto i principi della
solidarietà tmprenditoriale anche per irri-
ziative di aiuto come i marmi donati per

la ricostmzione dei paesl distrutti dal
terremoto del'76 in Friuli impiegati in
opere pubbllche reaJlz,Ta,te con tecniche
antisismiche che hanno poi resistito a
tutti f successivi movimenti dimostran-
do la sicurezza del marmo anche per tali
eventi.
Altri marmi sono poi stati donati per
I'ampiamento del Semi¡rario di Varsavia,
per una chiesa ad Aboisso in Costa
dAvorio e per altre iniziative come I'uffì-

cio ICE di Lon-
dra e altre anco-
ra in Germania
dove I'Asmave
contatantiami-
ci.

Allafìne del set-
tembre 1997,
vencinque annl
dopo, alla fiera
di Verona è lo
stessoPresiden-
te della Fiera
Enzo Bolcato a
festeggtare I'ot-
tantina di im-
prenditori che
oggi formano
I'Asmave e che
rappresentano
la maggiore en-
tità produttiva
ed economica
mondlale dei

marmi e dei graniti, un prlmato sicura-
mente favorito dai sanl prlncipl della
solidartetà imprenditorlale che sanno
resistere anche nei momenti diffìcili per
garantire una solida conü¡rultà.

Tra i tanti signiffcati del venticinquesimo
dell'Asmave celebrato alla Fiera diVero-
na è importante sottolineare la volontà
degli imprenditorl e dell'Ente veronese di
porre una sollda base per i reali interessi
del settore lapideo che alla fìne significa
solo conti¡ruare a crescere tuttl lnsieme
come sempre.
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E dopo aver commemorato il passato
alla Fiera di Verona la tradizionale cena
che si svolge og¡ri fine anno in Valpolicella
ha invece posto il futuro come ârgomen-
to allargato per I'occasione alla stampa
e agli amministratori pubblici.

E' sempre Adriano Segattini a motivare
l'incontro ricordando che dal 1972, anno
di fondazione dell'associazione è oramai
passata una generazione e c'é anche chi
allora non era ancora nato.
L'esperienza âcquisita, fi:utto di piccoli
passi, di tentativi, di intese non sempre
facili, di forzature non rappresenta solo
iI passato, ma fa anche intuire quale
sa¡à il futuro che attende I'Asmave.
Se i primi passi hanno consentito,
unitamente alle altre Associazioni Indu-
striali, alla Camera di Commercio, alla
Fiera, alle Banche veronesi di afferma¡e
un'importante raltà dell'economia della
zona portando Verona al vertice mon-
diale é ora necessario consolidare que-
ste affermazioni affinché la globaliz-
zaziorre dei mercati e il trasferimento
sempre più cospicuo di tecnologia italia-
na verso gli altri paesi non fìnisca per
rendere inutile tutta questa fatica.
Il futuro è proprio questo, riflettere tutti
insieme su quello che è stato il passato
e sui valori con cui si presenta il futuro

{

ALBERTI
Cav. ANSELMO s.r.l.

LAVORAZIONE MARMI E GRANITI

IMPORT . EXPORT
GRÊZZI E LAVORATI

37OIO S, AMBROGIO V,P. (VERONA)
Viole lndustrio, l3
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sopratutto per la disponibilità,agli sfotzi
comuni che mettano .da parte i
particolarismi e i protagonismi per arri-
vare con sicvÍezz,a a festeggiare, ancora
con maggiori fasti, il cinquatenario
dell'Asmave nel fantascientiffco 2023.

n nvssaggio che løncía ll Presidente
dell' Asmøue Gualtiero Atbertí a h;ltí colo-
ro cte uíaono dí marmo, o intorno od. esso,
è motto preciso,

"Quando fìnisce un'anno si ha I'impres-
sione che trascini con se tutti i problemi
che ha portato. Auguriamoci che sia
cosi, ma prepariamoci ad affrontare que-
sto 1998 che dowà dare la risposta su
tutto ciò che determinerà in futuro il
nostro lavoro in maniera unitaria.
Molte sono le va¡iabili da considerare
dall'effettiva partecipazione dell'Italia al-
I'Europa del 2OOO a quanto sta succe-
dendo in molti paesi in Europa e in
Estremo Oriente dove la conseguenza
più immediata sarà un generaltzzato ra7-
lentamento del benessere e conseguen-
temente deg¡li investimenti pubblici e
privati. E la solita caratteristica ciclica
del nostro vivere tra benessere e carestla
che perflno la Bibbia tramanda tranne
che questa volta per nof è saltato il turno
positivo e dobbiamo subito prepararci
sia alla ricaduta degli effetti "Euro" in
Europa, sia alle crisi finarziarie del-
I'Estremo Oriente. Se a questo aggiun-
giamo che per coprire il debito pubblico
lo Stato italiano dowà chiiedere sacriflci
per almeno 15 anrú abbiamo un quadro
non molto esaltante sul nostro futuro.
Con questo entriamo anche nel merito
dei problemi più immediati con o senza
I'Italia nell'Euro. Per I'export italiano,
senza gli appropriati sistemi finanziari,
logisüci, infrastrutturali e di supporto
alle imprese, senza la possibilità di usu-
fruire del vecchio rapporto di cambio
benevolo, con nuove procedure contabili
europeizzate, che si aggiungo-
no all'ir¡finita sequela di norme
e tributl, si apre un periodo
piuttosto delicato che dowà as-
solutamente fa¡ affidamento su
di unnuovo concetto operativo.
L€ esperienze di questo lungo
periodo di crisi economica di-
ventano alla fìne un fatto posi-
tivo perché ci ha preparato
laddove devono ancora passare
gli altri paesi CEE e tutti quelli
dove predomina I'elemento spe-
culativo su quello produttivo.
Questo è, più o meno, un 1998
che conslglla ai buoni impren-
ditori di dimenticare la frase
'poi si vedrà" ma di essere pronti con
molto realismo a un futuro in cui la
parola'Europa" non signiflcherà solo la
nostra casa, ma anche la nostra famiglia
con tutti i doveri che comporta.
Sul piano commerciale é prevedibile che
la paura di recessione in molti paesi
ricchi innescherà i ripiegamenti nazio-

nalistici ed il lusso non sarà più nei
consumi, ma nella ricerca del benessere
che si limiterà a quanto sf trova più
vicino alle persone.

Sta quindi a noi trovare il giusto messag-
gio perché marmi e graniti siano inseriti
in questa tendenza.
Su quello industriale la strategia pro-
duttiva si sta già adeÉiuando: in molti

di operare senza le barriere nazionalisti-
che. læ nostre banche non potramo
quindi più concentrarsi solo sui crediti
ma, necessariamente, su di un nuovo
impulso alle imprese aiutando gli inve-
stimenti.
Un'altra considerazione è su tutto ciò
che circonda il nostro lavoro, da chi ci
fornisce la tecnologia per produrre a chi
offre i servØi per vendere. Da tempo la
tecnologfa trasferisce le nostre espe-
rienze attraverso la meccanica e I'infor-
matica all'estero determinando una con-
correnza sempre più forte che oracresce
anche contro la stessa tecnologia con la
'clonazione" delle macchlne. Non solo.
Negli ultimi tempi si sta assistendo ad
un trasferimento di know-how al settore
cerarnico che produce sempre maggiori
quantitativi di imitazioni di ma¡ml e di
graniti con appellativi strettamente
'lapidei".
E' un vero peccato che queste aziende
che dal'marmo" hanno tratto moltl be-
nefìci abbiano fatto queste scelte che
alla fine penalizzeranno doppiamente il
made in Italy settoriale, prima sul fronte

casi si produce oramai solo quello che
può essere venduto e non si cerca più di
vendere quello che si continua aprodur-
re. Su questo concetto espresso in modo
molto semplifìcato si sta spostando la
ricerca della nuova competitività inter-
nazionale che dal prossimo anno inte-
resserà anche i prodotti fìna¡ziari liberi

della concorrertza. irrteñazlonale, poi su
quello di altri settori che si sono indebi-
tamente appropriati di una terminologia
non loro.
Per questo invitiamo le altre associazio-
ni, le aziende della tecnologia che ben
comprendono questa ragione, le fìere, le
riviste settoriali, le banche e tutti coloro
che vivono di 'marmo" ad unirsi in
un'azione comune di rilancio del valore
della pietra naturale per contrastare le
imitazioni in ceramica perché già questo
basterebbe amantenere unabuona quo-
ta di mercato anche in momenti di crisi
generallzzata. E importante che questo
messaggio parta da Verona perché qui,
per tradizione, il settore ha sempre tro-
vato la forza per nuove spinte proprio
come successo sessant'anni fa a
Sant'Ambrogio Valpolicella.
Con questa considerazione entriamo nel
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merito della ragione di esistere di una
Associazione che deve essere un'espres-
sione della solidarietà tra concorrenti, o
colleghi a dir si voglia.
Spesso si sente dire a cosa serve I'Asso-
ciazione? Rispondere a questa domanda
non é sempre facile. Le Associazioni ser-
vono poco o servono moltissimo, dipen-
de da cosa si vuole avere da essa e come
si partecipa. Il punto fondamentale é
sapere cosa lAssociazione fa e, soprat-
tutto saper esprimere "in collettivo" le
proprie esigenze. In un'ambiente di con-
correnti-colleghi non è certamente facile
perché c'è anche chi pensa che non é
opportuno mettere in pubblico necessità
o obiettivi.
Fortunatamente questo non è il caso
dell'Asmave perché, come Associazione
territoriale, vive i problemi del momento
insieme agli solidârietà di solidarietà e
alle tradizioni delle genti che sentono
con orgoglio il lavoro tramandato o con-

minime, in Europa e America. Di-
venta quindi necessario trovare
nuovi mercati.

Un'associazione svolge normal-
mente un'attività di supporto alle
aziende nel breve periodo interve-
nendo su fatti già in atto o di pros-

sima attuazione. Diffìcilmente opera nel
medio o lungo periodo dove ancora non
si esprimono le esigenze delle aziende
associate. Eppure questo è un compito
che proprio un'azione associata può of-
frire con il miglior risultato perché ha la
possibilità di rivolgersi direttamente alle
istituzioni internazionali per la program-
mazione delle opportune iniziative.
Programmazione a medio-lunga scaden-
za!'uole dire monitorare determinati mer-
cati quando ancora non sono evidenti,
seguendoli nella loro evoluzione fìno ad
orgar)jzz3.re azioni preliminari di incon-
tro da trasferire in seguito alle aziende.
Signifìca non attendere I'opportunità of-
ferta da questa o quella fìera che poi
rientrâ nel programma delle singole
aziende, mâ anticipare gli eventi special-
mente ora che la concorrenza. pârla di-
verse lingue.
Vuole anche dire awiare campâgne isti-
tuzionali in favore del lapideo attraverso

ffi
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quistato con fatica. E'per questo che
Asmave festeggia il proprio
venticinquesimo di fondazione mante-
nendo alto il suo prestigio anche senza il
riferimento della ûera di Sant'Ambrogio
Valpolicella cui bisogna riconoscere il
merito di averci posto aI centro dell'inte-
ro mondo lapideo.

Le prospettive danno ancora ampie pos-
sibilità sul mercato nord americano dove
I'edilizia commerciale ha in cantiere gran-
di progetti ed in Cina dove si stanno
programmando costruzioni di intere cit-
tà per la ridistribuzione demografca. La
crisi dei mercati estremo orientali per
qualche tempo limiterà la crescita del-
I'intera area con ripercussioni, seppur

il coinvolgimento di tutte le categorie che
ne traggono beneflcio come noi.

Per concludere ecco le tre possibili stra-
de per il nostro futuro:

la prima è quella che porta a recupe-
rare i mercati lasciati per troppo
tempo alle imitazioni;
la seconda è quella che porta alla
ricerca di allea¡rze con chi condi-
vide le nostre scelte;
Iaterza. è quella di usufruire delle
agevolazioni concesse da Comu-
nità, Stato e Regione per produrre
e promuoverci meglio

Gualtiero Alberti
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Lazona marmifera del
veronese è al primo posto
in Italia per la quantità di

materiali grezzi importati ed è quindi
possibile all'acquirente scegliere il
materiale d'interesse in un campiona-
rio vastissimo che riteniamo non abbia
eguali al mondo. Il lavoro di trasforma-
zione è esteso a tutte le lavorazioni,
dalle più seriali ed industrializzate alle
artigianali ed anche alla scultura
artistica, talché, in unico
comprensorio, si concentra una
somma di capacità professionali che
consentono di trasformare il marmo
per ogni destinazione e
impiego:edilizia, arredo d'interni,
omamentazione, arte funeraria, arredo
urbano e per il giardino, architettura
di grande rappresentanza e prestigio.
Inoltre la favorevole posizione geografi-
ca di Verona e le facilitazioni permesse
oggi dal trasporto amezzo containers,
agevolano le spedizioni nei Paesi
Europei e nei porti più attrezzati per
l'esportazione via mare verso gli altri
continenti. Questa somma <li capacità
e la serietà professionale riconosciuta-
ci ormai in molti mercati ci consentono
ûducia e fondate speranze nel promuo-
vere e nell'allargare i nostri rapporti.
L' ASMAW, C ons or zío M ørmistí
Veronesí, sí propone di íncrementøre La

preserTza sui rnercatí internazíanatí dí
un gruppo diDitte operanti nellø
Prouinciø dí Verona che, nella lauorazio-
ne delmarmo e díprodottilapíde|
uanta una tradizia¡æ secolare. Queste
Dítte, auualendosí dí una dotaziane di
møcchine e dí atb'ezzaürre per la
trasJormazione trøLe più ampíe e le più
auanzate tecnologícamente ín ltølia,
sono ín grødo di corríspondere e dí
soddísJare ogní ríchíesta, ancte Ia píù
esigente e qualifrcata, dí semílnuorqtí e
dí prodottífiniti ín mør¡no, graníto,
pietra, agglomerqta.

The ma¡ble zone in the
Verona's province is fìrst

: in ltalY for the quantitY of
imported raw material,

therefore the buyer has the
opportunity of choosing the material
which best interest and serves him,
from, what we believe, is the largest
selection of varieties in the world. The
work of transformation or processing

is extended to every fìeld, from the
most automated production chain
operation to the skillfull artisan
level, to the artistic sculpture. In a
unique and small setting is
concentrated a total of so many
different professional skills and
talents which allov¡s us to process
marble for every purpose and need
from the exterior facing to the
interior decorating; from tJle
ornamental to the funerar5r needs;
from the urban dwelling to the
largest building of a¡chitectural fame
and prestige.
Also, the favorable geographical
position of Verona, the excellent
ramifìcation of roads, the shipping
methods by container enable us the
shipment to European countries and
to the well equipped ports for the
export by sea to all continents. These
moltitudes of abilities and
professional integrety known by so
many markets is giving assurance
and well founded hope in promoting
and enlarging our sights
The AS.MA.VE., Association of
Marble Producers from Verona, is
proposing to expand the presence in
the international markets of a group
of companies operating in the
Country of Verona, which in
processing marble and marble
products, can boast with centuries
old traditions. These Firms, doted
with the most technological
advanced machines and equipment
in Italy, are in the position of
satisfiring anY request and needs,
even the most difficult and qualifìed,
for semifinished or fìnished products
in Marble, Granite, Stone or
Composed Marble..

I Das Veroneser
Marmorgebiet steht an
erster Stelle in Italien

wegen der Quantitat des eingefuhrten
Rohmaterials; deshalb, kann sich der
Abnemher das qewunschte Material
aus einer hochst umfangreichen
Auswahl aussuchen, eine Auswahl, die
unserer Meinung nach, keine gleiche
in der'Welt hat. Die durchgefuhffen
Verarbeitungen erstrecken sich uber
die gesamten Verarbeitungstufen, von
den Serien- und
Industrieverarbeitungen bis zu den
Handwerklichen und bis zum
kúnstlerischen Bildhauserwerk. Auf
diese Weise wird eine Anzahl von
professionellen Konnen konzentriert,
die die Marmorverarbeitung fur
jegliche Anwendung und Bestimmung
ermoglichen, wie z.B. Bauwesen,
Innenarchitektur, Verzierung,
Grabmalkunst, Stadt- und
Gartenaustattungen, Prestige-
Architektur.
Aussserdem erleichtern die gunstige

Verona's geographische Lage und der
Transport in Containers den Versand
nach den Europa- Landem und nach
den best ausgerusteten Hafen fur den
Export auf dem Seeweg nach den
anderen Erdteilen. Aufqrund dieser
Artzahl von Fahigkeiten und der
beruflichen Zuverlassigkeit, die uns
bereits auf vielen Markten anerkannt
wird, konnen wir mit Vertrauen
Zuversicht unsere
Geschaftsverbindungen fordem und
entwickeln.
AS.MA.VE., der Verband der Veroneser
Natursteinuntemehmer beabsichtigt,
die Teilnahme einiger in der Provinz
Verona tatigen Firmen an den
intemationalen Markten zu fordern.
Es ist bekannt, dass diese Provinz in
der Vera¡beitung von Marmor und
Naturstein sich einer
jahrhundertealten Tradition ruhmen
kann. Die obenerwahnten Firmen
verfugen uber marmorverarbeitende
Maschinen und Aussustungen, die als
die besten und fortgeschrittensten in
Italien gelten, so dass siejeglicher
Nachfrage, wenn auch
hochstqualifiziert und anspruchvoll,
sei es von Halbfertig- und
Fertigarbeiten in Marmor, Granit,
Stein und Marmoragglomerate
nachkommen konnen.

ASMAVE. CONSORZIO MARMISTI VERONESI
Via Passo di Napoleone lL03lD - 37020 VOLARGNE - VERONA I'IALY

Tel+fax 045 / 6862369 - fax 045 / 7732313 - Email: asmave@iol.it - http://www.asmave.vr.it
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NOME AZIENDA
Madìnelli

Cav. Anselmo s.r.l
berti Graniti s.n.c. d¡ Alberti lVlario & C.

ini Luigi & C. s.p.a.
io Marmi Eredi s.r.l
Marmi s.r,l.

B.l.G. s.p,a.

Be.Mar. di Marconi Vincenzo & C. s.n.c.
Bellorio Daniele

Biasi Emilio & Figli s.p.a.
reser lvlarm¡ s.p.a.

Edilgraniti s.n.c.
Essegi Marmi s.a.s.

Porfidi s.p.a.
urotrading s.p.a.
.lli Testi s.a.s. di Testi Claudio & C.

.lli Vanti s.n.c.

Fidia s.n.c. di Fasoli G. & C.

Fiorio Guido & C. s.a.s.
Fratellr Ferran s.n.c.

Giovannì Alberti & Figli s.n.c.
Graniti Marmi Affi s.n.c.
Guardini Pietre s.r.l.
l.M.A. lndustria Marmi Adige s.p.a.
lntermarmi s.a.s d¡ Leardinì Fernando & C.

Ital-Export s.r.l.
Laiti Achille Scultore
Marmex s.a.s. di Damoli Landino & C.

Marmi & Graniti C.E.V. s.p.a

Marmi Bavaria s.r.l.
lvlarm¡ Boscaini s.p.a.
Marmi Bruno Zanet s.r.l.
Marmi Caprini s.n.c. di Caprini Roberto
Marmi Casabianca s.n.c.dei F.lli Borchia & C.

Marmi Coltri Luigi s.n.c.

Marmi Corradini s.r.l.
Marm¡ Fioretta s.n.c.

Marmi Fratelli Fasoli s.n.c di Giancarlo e Gianfranco
Marmi Formigari S.p.A.
Marmi Kappa s.n.c. di Zocca Renato

i La Bella s.r.l.
i La Groletta s.n.c
i La Precisa s.a.s.
i La Rocca s.p.a.

Marmi Mario Test¡ s.a.s.

Marmi Mec s.n.c. di Opri L. & C.

Marmi Mincio s.n.c. di l\4¡schi Stefano & C.

Marm¡ Montebaldo s.n.c
Marmi Pellegrini s.a.s.
Marmi Perusi s.r.l.
Marmi Pila s.r.l.

Marmi Ronca s.n.c.
Marmi Rossi s.p.a.

Marmi S.Anna s.n.c. di Zullo Rino & C.

Marmi Santa Caterina s.a.s.

Marmi Sava s.r.l.
Marmì Valpolicella s.a.s.
Marmi Veneti s.n.c. di Avesani Giovanni & C.

Marmi Verona s.p.a.
Marmi Zenatelli di Zenatell¡ Leonello e Giorg¡o & C. s.a.s
Marmifera Alp¡na s.p.a.
P.D.F. s.r.l.

Pìetra della Lessinia s.n.c. di Quintarelli Luigi & C.

Quarella s.p.a.

Quintarelli Pietre e Marmi s.r.l.
R.B. Segheria Marmi s.r.l.
Rover s.p.a. Marble & Technology

Margherita s.p.a.
ia Mario & Pietro s,n.c. di Savoia lVarco e Milena & C.

lmarmo Savoia s.n.c.
Antonio & C. s.n.c..

Unione Marmist¡ soc.coop.a.r.l
ione Produttori Veneti s.r.l
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ERUCHROHE UNI\4ASSPLAITEN
STEINWÜRFEL
GRANULAÍE
MASSIVSTUCKE. BOFDSTEINE
INNENVERKLEIDUNGÊN
FASSADENPLATTEN
INNENBODENPLATTEN
AUSSENAODENPLATTEN
BODENPI,AITEN AUF STEL2 ZU LEGEN
FLIESEN
SOCKÊLLEISTÊN
STUFEN

LEGENDA ABBFEVIAZIONI
P PRODUZIONE
C COMMERCIO
L LAVORAZIONE CONTO TERZI
M MARMO
G GRANITO
T TRAVERTINO
PA PIEIRA
SA SARIZZO
BE BEOTA
ON ONICE
OU QUARZITE
BA BASALTO
PF PORFIDO
A AGGLOMERATO
BL BLOCCHI GREzZI
L,l LASTRE<4CM
t2 LASTRE 4 - 10 Ct\.,t

L3 TASTRE > 10 Ct\4
LS LASIREASPACCO
CU CU8ÊTTI
GN GRANULAÎI
[4C l\,,lASSELLl/CORoOLI
RI RIVESTIMENTI INTERNI
RE BIVESTIMENTIESTERNI
PI PAVIMENII INTERNI
PE PAVIMENTI ESTÊRNI
PS PAVIMENTISOPRAELEVATI
MR MARMEÎTINË
zo zoccoLtNl
GR GRADINI
CA CAI\4INETTI
AU ARREDOURBANO
BC PIANI BAGNO E CUCINA
TA TAVOLI
I\4A I.4ARMIANTICATI
PR PROFILI
RC RIVESTIMENTO IN CURVA
CO COLONNÊMASSICIE
AF ARfE FUNERARIA
r\,10 l,]losAtct
FV FONTANE. VASI
SC SCULTURE
AO CO|VIPLEMENTI ARREDO E OGGETTISTICA

LEGÉNOA OF COOES
CODE DESCRIPTION
P PRODUCTION
C TRADE
L SUBCONTBACTORS
I\,4 MARBLE
G GRANITE
f TRAVERIIN
PA SIONEsA sARrzzo
BE BEOLA
ON ONIX
OU OUARTZIfE
BA BASALT
PF PORPHYRE
A AGGLOI\4ERATED MARBLE
BL RAWBLOCKS
L1 SLABS <4Cr\4 (< 1-1/2')
L2 SLABS 4 - 10 CM ( 1-1i2'-4" )L3 SLABS > 10 CM ( > 4')
LS SPLIITERScu cu8Es
GN MARBLE CHIPS
MC CURAS
RI IN'I-ERIOR FAC'NGS
RÊ ÊSTERIOR FACINGS
PI INTERIOR PAVINGS
PE ESTERIOR PAVINGS
PS FLOATING FLOORS
I\4R TILES
ZO SKIRTINGS/BASES
GB STAIRS
CA FIREPLACES
AU EXIERNALFIÎTINGS
SC VAÑITYAND KIÍCHEN TOPS
TA TABLE UNITS
IUA ACID WASHED AND IUMBLED STONES
PR PROFILES
RC COLU¡'NS/RADIUSFACINGS
CO MASSIVÊ COLUMNS
AF ¡.4ONUMENTALFITTINGS
MO MOSATCS
FV FONÍAINS, VASES
SC SCULPTL.'RES
AO ORNAMENTALWARES

AtsKùFZUNGENEBKLÄBUNG
KODÊ BESCHREIBUNG

HERSTELLUNG

MABMOR AGGLOMERAT
ROHBLÓcKE
UNMASSPLA'TTEN STÄRKE
UNMASSPLATTEN STÃRKE
UNMASSPLAÍTÊN STÃRKE

Brs 3 cM
A8 4 BtS 10 CM
UBER 1O CM

c
L

T
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BE
ON
OU
BA
PF

8L
L1
12

LS
CU
GN
MC
RI
RE
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PE
PS
MR
zo
GR
CA
AU
BC
fA

PR
RC
co

MO

AÔ

HANDEL
BEARBËITUNG AUF FREI\¡DENRECHNUNG
MARMOR
GRANII
TRAVERTIN
STEIN
sARtzzo
BEOLA
ONYX
OUARZIT
BASALTSTEIN
POBPHYR

o

o

KAMINE
ÖFFENTLIcHE GRÜNANLAGEN
BAD- UND KÜCHENABDECKPLATTEN
Tr sct-i PLA-r-rÊN
ANIIK GEMACHTER MARMOR
PROFILIERTE SORDÜREN
GEBOGENE WANDVERKLEIDUNGEN
SÃULEN
GRABSTÊINE
KUNSfMOSAIKE
BRUNNEN, GEFÂ88
STATUEN
EINRICHTUNGSGEGENSIÀNDE

/ finished products / fertigarbeiten
RE PI PE PS MR ZO GR CA AU BC TA MA PR RC CO AF MO FV SC AO
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??ME IEGNITI
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A. MADINELLI snc - ALBERTI CAV. ANSELMO s.r.l.
- ALBERTI GRANITI snc - ANTOLINI LUIGI & C.

s.p.a. -ANTONIO MARMI EREDI s.r.l. -ARENA
MARMI s.r.l. - BE.MAR - BELLORIO DANIELE

BIASI EMILIO & FIGLI s.p.a. - B.I.G. s.p.a. -
CERESER MARMI s.p.a. - EDILGRANITI s.n.c. -

ERREQU s.n.c. - ESSEGI MARMI - EUROPORFIDI
s.p.a. - EUROTRADING s.p.a. FERRARI FRATELLI

s.n.c. - FIDIA s.n.c. - FIORIO GUIDO & C. s.a.s. -
F.LLI TESTI s.a.s. - F.LLI VANTI s.n.c. - GIOVANNI

ALBERTI & FIGLI s.r.c. - GRANITI MARMIAFFI
s.n.c. GUARDINI PIETRE s.r.l. - I.M.A. INDUSTRIA

MARMIADIGE s.p.a. - INTERBUILDING s.p.a. -
INTERMARMI s.a.s. - I'IALEXPORT s.r.l. - LAITI

ACHILLE. MARIO E PIETRO SAVOIA- MARMEX
s.a.s. - MARMI BAVARIAS.¡.1. - MARMI BOSCAINI

s.p.a. - MARMI BRUNO ZANET s.r.l. - MARMI
CAPRINI s.n.c. - MARMI CASABIANCA

s.n.c. - MARMI COLIRI LUIGI -
MARMI CORRADINI s.r.l. -
MARMI FIORETTAs.n.c. -

MARMI FORMIGARI s.p.a. -
MARMI FRAIELLI FASOLI
s.n.c.-MARMI&GRANITI

CEV s.p.a. MARMI KAPPAs.n.c.

MARMI LA BELLAs.r.l.- MARMI LAGROLETTA
s.n.c. - MARMI LA PRECISA s.a.s. - MARMI LA
ROCCAs.p.a. - MARMI MARIO TESTI s.a.s. -
MARMI MEC s.n.c. - MARMI MINCIO s.n.c.
MARMI MONTEBALDO s.n.c. - MARMI PELLE-
GRINI s.a.s. - MARMI PERUSI s.r.l. - MARMI
RONCAs.n.c. - MARMI PILAs.r.l. - MARMI ROSSI
s.p.a. - MARMI S. ANNAs.n.c. - MARMI SANTA
CATERINAs.a.s. - MARMI SAVAs.r.l. - MARMI
VALPOLICELLAS.a.S. - MARMI VENETI s.n.c. -
MARMI VERONAs.r.l. MARMI ZENAIELLI s.a.s. -
MARMIFERAALPINA s.p.a. - MIGNOLLI Cav.
REMIGIO - MIGNOLLI Geom. CLAUDIO - NUOVA
EGB s.r.l. - P.D.F. s.r.l. - PIETRADELLALESSINIA
s.n.c. - QUARELLAs.p.a. - QUINTARELLI PIETRE
E MARMI s.r.l. - R.B. SEGHERIA MARMI s.r.l. -

ROVER s.p.a. - SANTA MARGHERITA
s.p.a. - SM - STOCCHERO MARCELLO

s.r.l. - SAVOIAMARIO & PIETRO -
SOTTILMARMO SAVOIA s.n.c. -
TOMMASINIANTONIO & C. s.n c.
- UNIONE MARMISTI Soc. Coop. a
r.l. - U.P.V. UNIONEPRODUTTORI
VENETI s.r.l. - ZANELLAPIETRO
& FIGLIO

Consorzio Marmisti Veronesi
Via Passo Napoleone 11O3/D - 37O2O VOIá,RGNE - VERONA / ITI'J,Y

'1e1.O45 / 6862369 - fax O45 / 77 32313
e. mail: asmave@iol.it - http: / /www. asmave.w it
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Rivolgiti ai Consulenti Cariverona
per una gestione professionale del tuo risparmio.

RISPARMIO-
CTSTITO ll Risparmio Gestito Cariverona si rivolge a te

che desideri affidare i tuoi risparmi a una gestione
@professionale.IntutteleFilialiiConsulenti
Cariverona sono a tua disposizione per aiutarti nelle tue scelte di investimento
con la forza di una gamma di soluzioni vasta e articolata. 9 Fondi comuni nazionali
e internazionali, l5 Gestioni Patrimoniali, programmi personalizzati di Previdenza
integrativa: per ciascuna esigenza la possibilità della scelta più adeguata.

(iffii4ro4ìl
solr:ti Þn.r.xt rrc tt\t:t{il,

I]NICßEDTTOæ

CARTTERO]UA
BAI{CA SPA

CÁSSA DI TIISPÁNMIO
DI VI|RO:VI \4CEÌ{ZA BELI'ILYO E ÁùICOÌYA

prodotto/servizio sono a disposizione presso i nostri sportell i gli. specifici fogl i informativi analitici come previsto dalla legge n. I 54192.
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Anche in tema di investimenti ognuno ha i suoi gusti.

Per questo è nato Risparmio Servito: un vero e proprio

menù di opportunità finanziarie da scegliere in base ai

Vostri obiettivi di investimento.
Risparmio Servito Vi offrirà un servizio di gestione del

risparmio a misura del Vostro palato, selezionando per

Voi i prodotti più appetitosi disponibili sul mercato.

E l'investimento è servito, con efficienza e professionali-

tà. Chiedete di Risparmio Servito allo sportello:
Vi sorprenderemo per la varietà delle proposte.

RISPARMIO
SCEGL PTR VOI LE PARTI PIU' APPETITOSE DEL MERCATO FINANZIARIO

E¡ANCA PC'PC'LAFIE trII VEFICINA -
EIANCC| S.G'EMINIANCI E S.PF|CIE¡PEFIff
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